
RR\1285411BG.docx PE747.031v02-00

BG Единство в многообразието BG

Европейски парламент
2019 – 2024

Документ за разглеждане в заседание

A9-0261/2023

8.9.2023

***I
ДОКЛАД
относно предложението за регламент на Европейския парламент и на 
Съвета за изменение на регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942 с 
цел подобряване на защитата на Съюза срещу манипулиране на пазара за 
търговия на едро с енергия
(COM(2023)0147 – C9-0050/2023 – 2023/0076(COD))

Комисия по промишленост, изследвания и енергетика

Докладчик: Мария Да Граса Карвалю



PE747.031v02-00 2/91 RR\1285411BG.docx

BG

PR_COD_1consamCom

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 
Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 
текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 
съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 
изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 
за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 
него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 
текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 
от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се 
обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 
заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 
естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 
окончателния текст.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
изменение на регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942 с цел подобряване на 
защитата на Съюза срещу манипулиране на пазара за търговия на едро с енергия
(COM(2023)0147 – C9-0050/2023 – 2023/0076(COD))

(Обикновена законодателна процедура: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2023)0147),

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 194, параграф 2 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла 
предложението в Парламента (C9-0050/2023),

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз,

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет 
от 14 юни 2023 г.1,

– след консултация с Комитета на регионите,

– като взе предвид член 59 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид становището на комисията по икономически и парични въпроси,

– като взе предвид писмото на комисията по бюджети,

– като взе предвид доклада на комисията по промишленост, изследвания и 
енергетика (A9-0261/2023),

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2. приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето 
предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени 
промени в това предложение;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.

1 ОВ С 293, 18.8.2023 г., стр. 138.
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Изменение 1

ИЗМЕНЕНИЯ, ВНЕСЕНИ ОТ ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ*

към предложението на Комисията

---------------------------------------------------------

Предложение за

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА

за изменение на регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942 с цел подобряване на 
защитата на Съюза срещу манипулиране на пазара за търговия на едро с енергия

(Текст от значение за ЕИП)

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 

194, параграф 2 от него,

като взеха предвид предложението на Европейската комисия,

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти,

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет, 

като взеха предвид становището на Комитета на регионите, 

в съответствие с обикновената законодателна процедура,

като имат предвид, че:

(1) Откритата и лоялна конкуренция на вътрешните пазари на електроенергия и природен 

газ и осигуряването на еднакви условия на конкуренция за участниците на пазара 

изискват почтеност и прозрачност на пазарите за търговия на едро с енергия. Чрез 

Регламент (ЕС) № 1227/2011 на Европейския парламент и на Съвета се установява 

широкообхватна рамка (REMIT) за постигането на тази цел. За да се повиши 

* Изменения: нов или изменен текст се обозначава с получер курсив; заличаванията се посочват със символа ▌.
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общественото доверие във функционирането на енергийните пазари и да се защити 

ефективно Съюзът от пазарна злоупотреба, Регламент (ЕС) № 1227/2011 следва да 

бъде изменен, така че да се увеличи допълнително прозрачността и да се укрепи 

капацитетът за наблюдение, като по този начин се допринася за стабилизиране 

на цените на енергията и защитата на потребителите, и да се осигури по-

ефективно разследване и правоприлагане на потенциалните трансгранични случаи на 

пазарна злоупотреба.

(2) Финансовите инструменти, включително търгуваните на енергийните пазари 

енергийни деривати, придобиват все по-голямо значение. Все по-тясната 

взаимовръзка между финансовите пазари и пазарите за търговия на едро с енергия 

налага Регламент (ЕС) № 1227/2011 да бъде по-добре приведен в съответствие със 

законодателството за финансовите пазари, като например Регламент (ЕС) № 596/2014 

на Европейския парламент и на Съвета1, включително по отношение на 

определенията съответно за манипулиране на пазара и вътрешна информация. По-

конкретно определението за манипулиране на пазара в Регламент (ЕС) № 1227/2011 

следва да бъде леко променено, за да бъде отразен член 12 от Регламент (ЕС) 

№ 596/2014. За тази цел определението за манипулиране на пазара съгласно 

Регламент (ЕС) № 1227/2011 следва да бъде адаптирано, за да обхване сключването на 

сделки или издаването на нареждания за търгуване, както и всяко друго действие по 

отношение на енергийни продукти на едро, което: i) дава или е вероятно да даде 

неверни или подвеждащи сигнали по отношение на предлагането, търсенето или 

цената на енергийни продукти на едро; ii) определя или е вероятно да определи, от 

лице или лица, действащи съвместно, цената на един или няколко енергийни продукта 

на едро на изкуствено равнище; или iii) използва фиктивно средство или всякаква 

друга форма на заблуда или на измама, с които се дават или е вероятно да се дадат 

неверни или подвеждащи сигнали по отношение на предлагането, търсенето или 

цената на енергийни продукти на едро.

1 Регламент (ЕС) № 596/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 16 април 2014 г. 
относно пазарната злоупотреба (Регламент относно пазарната злоупотреба) и за 
отмяна на Директива 2003/6/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и на 
директиви 2003/124/ЕО, 2003/125/ЕО и 2004/72/ЕО на Комисията ( ОВ L 173, 
12.6.2014 г.).
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(3) Определението за вътрешна информация също следва да бъде адаптирано, за да 

отразява Регламент (ЕС) № 596/2014. По-специално, ако вътрешната информация се 

отнася до процес, който протича на няколко етапа, всеки етап от процеса, както и 

целият процес може да представлява вътрешна информация. Междинният етап в 

продължителен процес може сам по себе си да представлява поредица от 

обстоятелства или събитие, които съществуват или по отношение на които въз основа 

на цялостна оценка на наличните в съответния момент фактори е налице реалистична 

перспектива, че ще възникнат. Това понятие обаче не следва да се тълкува в смисъл, 

че трябва да бъде взета предвид степента на въздействие на тази поредица от 

обстоятелства или на това събитие върху цените на съответните енергийни продукти 

на едро. Междинен етап следва да бъде приеман за вътрешна информация, ако сам по 

себе си отговаря на предвидените в настоящия регламент критерии за вътрешна 

информация. Комисията следва да може чрез делегирани актове да уточнява 

определението за вътрешна информация. В Агенцията следва да има звено за 

контакт за участниците на пазара, които биха искали да знаят дали конкретна 

информация представлява вътрешна информация съгласно Регламент (ЕС) № 

1227/2011 и съответните делегирани актове, приети съгласно този регламент.

(4) Настоящият регламент не засяга регламенти (ЕС) 596/2014, 600/2014 и 648/2012 и 

Директива (ЕС) 2014/65, както и прилагането на европейското конкурентно право по 

отношение на практиките, обхванати от настоящия регламент.

(5) Основен аспект в сътрудничеството и откриването на потенциални нарушения както 

на пазарите за търговия на едро с енергия, така и на финансовите пазари, представлява 

обменът на информация между националните регулаторни органи и националните 

компетентни финансови органи. Националните регулаторни органи следва да 

споделят съответната информация, която получават, с националните финансови 

органи и органи за защита на конкуренцията съгласно изискванията за обмен на 

информация на национално равнище между компетентните органи по Регламент (ЕС) 

№ 596/2014.

(6) Когато информацията не е или вече не е чувствителна в търговско отношение или от 

гледна точка на сигурността, Европейската агенция за сътрудничество между 

регулаторите на енергия („Агенцията“ ▌) следва да има възможност да предоставя 

тази информация в достъпен формат на участниците на пазара и широката 
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общественост, с цел да допринесе за по-доброто познаване на пазара. Това следва да 

включва възможността Агенцията да публикува информация за организираните 

пазари, платформите за вътрешна информация (ПВИ) и регистрираните механизми за 

докладване (РМД) в съответствие с приложимото законодателство за защита на 

данните с цел подобряване на прозрачността на пазарите за търговия на едро с 

енергия и при условие че не се нарушава конкуренцията на тези енергийни пазари.

(6a) Когато информацията не е или вече не е чувствителна в търговско отношение, 

Агенцията следва да има възможност да предоставя своята база данни, която не 

е чувствителна в търговско отношение, на разположение за научни цели, с цел да 

допринесе за по-доброто познаване на пазара. Намерението е по този начин да се 

помогне за изграждане на доверие в пазара и да се насърчи увеличаването на 

знанията относно функционирането на пазарите за търговия на едро с енергия. 

Агенцията следва да установи и да направи публично достояние правилата, 

съгласно които ще предоставя по справедлив и прозрачен начин достъп до 

информацията за научни цели и за целите на прозрачността.

(6б) Участник на пазара, според определението в член 2, точка 7 от Регламент (ЕС) 

№ 1227/2011, следва да се разбира като всяко лице, в т.ч. оператор на преносна 

система, оператор на разпределителна система, оператор на система за 

съхранение и оператор на система за ВПГ, което сключва сделки на един или 

повече пазари за търговия на едро с енергия. Когато обаче оператор на 

разпределителна система, оператор на система за съхранение и оператор на 

система за ВПГ не сключат сделка във връзка с енергийни продукти на едро, за 

тези оператори следва да се прилагат изключително съответните задължения 

за оповестяване и разкриване съгласно член 4 и член 8, параграф 5 от Регламент 

(ЕС) № 1227/2011г.

(6в) Участниците на пазара следва да предоставят на Агенцията данните относно 

договорите за доставка на електроенергия или природен газ и дериватите, 

свързани с електроенергия и природен газ, които могат да доведат до ефективна 

физическа доставка в Съюза.

(7) Организираните пазари, които извършват дейности във връзка с търговията на едро с 

енергийни продукти, които са финансови инструменти съгласно член 4, параграф 1, 
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точка 15) от Директива 2014/65/ЕС, подлежат на надлежно лицензиране съгласно 

изискванията на посочената директива.

(8) Технологиите в областта на търговията претърпяха съществено развитие през 

последното десетилетие и понастоящем се използват все по-широко на пазарите за 

търговия на едро с енергия. Много участници на пазара използват алгоритмична 

търговия и високочестотни алгоритмични методи с ограничена или нулева човешка 

намеса. Произтичащите от тези практики рискове следва да бъдат разгледани 

съгласно предвиденото в Регламент (ЕС) № 1227/2011. 

(9) Спазването на задълженията за докладване по Регламент (ЕС) № 1227/2011 и 

качеството на данните, които Агенцията получава, са от изключително значение, за да 

се гарантира ефективното наблюдение и откриването на потенциални нарушения при 

постигането на целта на Регламент (ЕС) № 1227/2011. При данните за сделките 

различията по отношение на качеството, форматирането, надеждността и разходите за 

тях се отразяват неблагоприятно върху прозрачността, защитата на потребителите и 

ефикасността на пазара. За да може Агенцията да изпълнява ефективно своите задачи 

и функции, е от съществено значение получената от нея информация да е точна и 

пълна. Агенцията от своя страна следва да допринася за създаването на обща 

стратегия на Съюза за данните в областта на енергетиката.

(10) Настоящият режим на докладване се нуждае от оптимизиране с оглед подобряване на 

осъществяваното от Агенцията наблюдение на пазара и разширяване на пълнотата на 

събираните данни. Обхватът на събираните данни следва да бъде разширен, за да се 

преодолеят пропуските в него, като се включват свързаните пазари, новите 

балансиращи пазари, договорите за балансиращи пазари, разпределеният изрично 

или негласно капацитет за пренос и продуктите, които потенциално могат да бъдат 

доставени в Съюза. От организираните пазари следва да се изисква да предоставят на 

Агенцията пълния набор от данни от регистъра на нарежданията. ▌

(11) Платформите за вътрешна информация (ПВИ) следва да играят основна роля за 

ефективното и своевременно оповестяване на вътрешна информация. За улесняване 

на достъпа на участниците на пазара до информацията и повишаване на 

прозрачността вътрешната информация следва задължително да бъде разкривана на 

специални ПВИ. Участниците на пазара могат, единствено в допълнение, да 
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продължат да използват други канали, включително уебсайтове на участниците 

на пазара, за разкриване на вътрешна информация, при условие че са осигурени 

еднакви условия относно сроковете и достъпността. ПВИ следва да подлежат на 

лицензиране и регистриране, за да се гарантира доверието в тях, а надзорните 

правомощия на Агенцията по отношение на ПВИ следва да бъдат разширени, 

така че да включват правомощието за налагане на глоби и периодични 

имуществени санкции и за публикуване на известия за обществеността. Въпреки 

това от участниците на пазара не следва да се търси отговорност по 

отношение на задължението за разкриване на вътрешна информация в случай на 

временни технически проблеми на надлежно регистрирани и лицензирани ПВИ 

или за евентуална грешка при оповестяването, причинена от ПВИ, при условие 

че информацията е била предадена на ПВИ своевременно и при използване на 

изисквания формат.

(12) За да се рационализира и повиши ефективността на докладването на данни пред 

Агенцията, информацията следва да се предоставя чрез регистрирани механизми за 

докладване (РМД), чиято дейност да бъде лицензирана от Агенцията. РМД следва във 

всеки един момент да изпълняват условията за издаване на лиценз и защита на 

данните. Агенцията следва също така да изготви регистър на всички РМД в Съюза. 

Агенцията следва да има правомощието да отнема такъв лиценз в определени 

случаи. Надзорните правомощия на Агенцията по отношение на РМД следва да 

бъдат разширени, така че да включват правомощието за налагане на глоби и 

периодични имуществени санкции и за публикуване на известия за 

обществеността.

(13) За да се подобри наблюдението във връзка с откриването на потенциална търговия, 

основана на вътрешна информация, и във връзка с качеството на събраните данни, 

събирането на вътрешна информация трябва да бъде приведено в съответствие с 

настоящите процедури за докладване на данни за търговията. 

(13а) Задълженията за докладване относно участниците на пазара следва да се сведат 

до минимум чрез събирането на необходимата информация или части от нея от 

съществуващите източници, когато това е възможно.



PE747.031v02-00 12/91 RR\1285411BG.docx

BG

(14) Лицата, които по занятие организират и извършват сделки, са задължени да докладват 

за съмнителни сделки, нарушаващи разпоредбите относно търговията с вътрешна 

информация и манипулирането на пазара. За да се укрепи възможността за 

правоприлагане при такива нарушения, лицата, които организират сделки по занятие, 

следва също така да бъдат задължени да докладват за подозрителни нареждания и 

потенциални нарушения на задължението за публикуване на вътрешна информация. 

Когато не предоставят на трети лица услуги по организиране, лицата, които 

предлагат пряк електронен достъп и водят споделени регистри на нарежданията, не 

следва да се считат за лица, които организират сделки по занятие.

(15) В Регламент (ЕС) 2015/1222 на Комисията за установяване на насоки относно 

разпределянето на преносната способност и управлението на претоварването се 

предвижда възможността за участие на трети държави в единното свързване на 

пазарите за ден напред и в рамките на деня в електроенергийния сектор. Операторът 

за свързване на пазарите използва специфичен алгоритъм за съчетаване на офертите 

за покупка и офертите за продажба по оптимален начин, като това може да доведе до 

подаване на нареждания за търгуване в трета държава, участваща в единното 

свързване на пазарите за ден напред и в рамките на деня, и договор за доставяне на 

електроенергия в Съюза. В определението за енергиен продукт на едро по настоящия 

регламент следва да попадне и подаването на такива нареждания за търгуване в трети 

държави, участващи в единното свързване на пазарите за ден напред и в рамките на 

деня, което може да доведе до доставка в Съюза.

(16) За да се получи точна, обективна и надеждна оценка на цената на доставките на ВПГ 

за Съюза, Агенцията следва да събира всички съответни пазарни данни за ВПГ, 

които са необходими за изготвянето на оценка на дневната цена на ВПГ и 

сравнителния показател. Оценката на цената и изготвянето на сравнителния 

показател следва да се извършват въз основа на всички сделки, отнасящи се до 

съответните доставки на ВПГ за Съюза. Агенцията следва да бъде оправомощена 

да събира тези пазарни данни от всички участници, извършващи доставки на ВПГ за 

Съюза. Всички такива участници следва да бъдат задължени да предоставят на 

Агенцията запис на своите пазарни данни за ВПГ ▌. След като бъдат установени, 

оценката на цената на ВПГ и сравнителният показател ▌ биха могли също така да се 

превърнат в референтна ставка за договорите за деривати, използвани за хеджиране на 
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цената на ВПГ, или разликата в цената между цената на ВПГ и цените на другите 

видове газ. Агенцията следва да сведе до минимум тежестта за участниците на 

пазара на ВПГ, като оптимизира процеса на събиране на съответните данни 

чрез съществуващите източници и механизми за докладване, които са въведени 

съгласно Регламент (ЕС) № 1227/2011. Когато Агенцията установи, че даден 

участник на пазара на ВПГ не е представил изискваната информация, тя следва 

да може да наложи глоби или периодични имуществени санкции.

(17) Делегирането на задачи и отговорности може да бъде ефективен инструмент за 

намаляване на дублирането на задачи, насърчаване на сътрудничеството и намаляване 

на тежестта за участниците на пазара. Поради това следва да се предвиди ясно правно 

основание за такова делегиране. Когато това не води до прекомерна 

административна тежест за участниците на пазара, националните регулаторни 

органи следва да могат да делегират задачи и отговорности на друг национален 

регулаторен орган или на Агенцията с предварителното съгласие на органите, на 

които се делегират тези задачи и отговорности. Следва да бъде възможно да се 

въвеждат специфични условия и да се ограничава обхватът на делегирането до това, 

което е необходимо за ефективния надзор на трансграничните участници или групи на 

пазара. При делегирането следва да се спазва принципът да се предоставя 

компетентност на органа, който е в най-добра позиция да предприеме действия по 

въпроса.

(17а) За да се повиши ефективността на националните регулаторни органи и да се 

възстанови общественото доверие в институциите, правилата за изпълнение на 

задълженията на националните регулаторни органи и на Агенцията трябва да 

гарантират, че се избягват, доколкото е възможно, конфликти на интереси, по-

специално във връзка с изпълнението на определени задължения.

(18) Необходима е единна и по-стабилна рамка за предотвратяване на манипулирането на 

пазара и други нарушения на Регламент (ЕС) № 1227/2011 в държавите членки. 

Санкциите за нарушения на посочения регламент следва да бъдат пропорционални, 

ефективни и възпиращи и да отразяват вида на нарушенията, като се съблюдава 

принципът ne bis in idem. Същевременно държавите членки могат, наред с 

другото, да предвидят ефективни, пропорционални и възпиращи наказателни 

санкции, като се има предвид, че те са ефективен инструмент във финансовия 
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сектор. Административните санкции, паричните санкции и надзорните мерки 

представляват допълващите се елементи на ефективния режим на правоприлагане. За 

постигането на хармонизиран надзор на пазара за търговия на едро с енергия е 

необходим последователен подход сред националните регулаторни органи, които 

следва да разполагат с подходящи финансови, човешки и технически ресурси, за 

да изпълняват адекватно своите задачи. 

(19) До днешна дата отговорността за надзора и изпълнението на дейностите по Регламент 

(ЕС) № 1227/2011 бе на държавите членки. Случаите на пазарна злоупотреба са във 

все по-голяма степен с трансграничен характер и често засягат няколко държави 

членки. От гледна точка на юрисдикцията, действията по правоприлагане при 

трансгранични пазарни злоупотреби могат да бъдат затруднени при определянето на 

националния регулаторен орган, който би бил в най-добра позиция да проведе 

съответното разследване. 

(20) Случаите на пазарна злоупотреба, обхващащи множество трансгранични елементи и 

установени извън Съюза участници на пазара, също могат да породят сериозни 

затруднения от гледна точка на правоприлагането. Действащата надзорна 

конфигурация не е подходяща за желаното равнище на пазарна интеграция. Трябва да 

бъдат взети мерки по отношение на липсата на механизъм, гарантиращ възможно най-

добрите надзорни решения в трансгранични случаи, при които за предприемане на 

съвместни действия на националните регулаторни органи и Агенцията са необходими 

понастоящем сложни договорености и при които съществуват разнородни режими на 

надзор. ▌Необходимо е да се създаде ефикасен и ефективен режим за надзор и 

разследване на този вид случаи на пазарни злоупотреби, които поради 

характеристиките си, засягащи целия Съюз, не могат да бъдат преодолени със 

самостоятелни действия на държава членка, по-специално когато националните 

регулаторни органи все още не са предприели действия. 

(21) Разследването на нарушения на настоящия регламент с трансгранично проявление 

следва да става в рамките на единен процес на равнището на Съюза. Сложността на 

трансграничните случаи и необходимостта да се осигурят достатъчно ресурси за 

такива случаи изискват участието на Агенцията, особено на по-интегрирания 

енергиен пазар. От влизането в сила на Регламент (ЕС) № 1227/2011 Агенцията 

натрупа значителен опит в наблюдението и събирането на съответните данни за 
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пазарите за търговия на едро с енергия в Съюза с оглед гарантиране на тяхната 

почтеност и прозрачност. На основата на този опит Агенцията следва да бъде 

оправомощена да провежда разследвания за противодействие на нарушенията на 

разпоредбите на Регламент (ЕС) № 1227/2011, включително чрез назначаване на 

независим разследващ служител в Агенцията с правомощия да извършва проверки 

на място, да изисква информация и да провежда събеседвания. Агенцията следва 

да провежда тези разследвания в сътрудничество с националните регулаторни органи 

с цел подпомагане и допълване на техните действия по правоприлагане. Също така, в 

контекста на провежданите от Агенцията разследвания и при нужда, съответните 

национални регулаторни органи следва да си сътрудничат при подпомагането на 

Агенцията. 

(21a) За да изпълнява възложените ѝ нови задължения, по-специално тези, свързани с 

разширените правомощия за разследване и налагане на санкции при 

трансгранични случаи, Агенцията следва да разполага с подходящ персонал и да 

може да наема допълнителен персонал при необходимост.

(22) Агенцията следва да бъде оправомощена да провежда разследвания, като извършва 

проверки на място и изисква информация от разследваните лица, по-специално когато 

предполагаемите нарушения на Регламент (ЕС) № 1227/2011 са с ясно трансгранично 

проявление. При извършването на проверките на място и при отправянето на искания 

за информация до разследваните лица Агенцията следва да си сътрудничи тясно и 

активно със съответните национални регулаторни органи, които от своя страна следва 

да ѝ оказват пълно съдействие, включително когато дадено лице откаже да бъде 

подложено на проверка или да предостави исканата информация. Важно е да се 

спазват изцяло процесуалните гаранции и основните права на лицата, които са обект 

на провежданите от Агенцията разследвания. Поверителността на информацията, 

предоставена от разследваните лица, следва да бъде защитена в съответствие с 

приложимите правила на Съюза за защита на данните. 

(23) Доколкото целите на настоящия регламент не могат да бъдат постигнати в достатъчна 

степен от държавите членки, а могат да бъдат постигнати по-добре на равнището на 

Съюза, Съюзът може да приеме мерки в съответствие с принципа на субсидиарност, 

уреден в член 5 от Договора за Европейския съюз. В съответствие с принципа на 
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пропорционалност, посочен в същия член, настоящият регламент не надхвърля 

необходимото за постигане на тази цел,
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ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изменения на Регламент (ЕС) № 1227/2011

Регламент (ЕС) № 1227/2011 се изменя, както следва:

(1) Член 1 се изменя, както следва:

а) параграф 2 се изменя, както следва:

„2. Настоящият регламент се прилага по отношение на търговията на едро с 

енергийни продукти. Настоящият регламент не засяга прилагането на 

регламенти (EС) 596/2014, (EС) 600/2014 и (EС) 648/2012 и на 

Директива (ЕС) 2014/65▌ по отношение на дейности, включващи 

финансови инструменти съгласно определението в член 4, параграф 1, 

точка 15) от Директива (ЕС) 2014/65, както и прилагането на 

европейското право за конкуренцията по отношение на практиките, 

обхванати от настоящия регламент.“;

б) в член 1, параграф 3 се добавя следната втора алинея:

„Агенцията, националните регулаторни органи, ЕОЦКП и компетентните 

финансови органи на държавите членки обменят редовно и най-малко веднъж 

на три месеца съответната информация и данни относно потенциални 

нарушения на Регламент (ЕС) № 596/2014 ▌, свързани с енергийни продукти на 

едро, обхванати от настоящия регламент.“.

бa) параграф 4 се заменя със следното:

„4. Административният съвет на Агенцията гарантира, че Агенцията 

изпълнява възложените ѝ съгласно настоящия регламент задачи в 

съответствие с настоящия регламент и с Регламент (ЕО) 

№ 713/2009 и че Агенцията разполага с необходимия персонал и 

може да наема допълнителен персонал, ако е необходимо, за да 

изпълнява възложените ѝ нови задължения.“;

(2) Член 2 се изменя, както следва:

а) в точка 1, втора алинея се вмъква следната буква ▌:
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„вa) информация, която е предадена от участник на пазара или от други 

лица, които действат от името на участника на пазара, на доставчик на 

услуги, търгуващ от името на участника на пазара, и свързана с 

текущи нареждания на участника на пазара за енергийни продукти на 

едро, която е точна и се отнася пряко или косвено до един или повече 

енергийни продукти на едро“; 

б) трета алинея се заменя със следното:

„Информацията се счита за точна по своето естество, ако посочва набор от 

обстоятелства, които съществуват или може с основание да се очаква да 

възникнат, или събитие, което е възникнало или може с основание да се очаква 

да възникне, и ако е достатъчно конкретна, за да дава възможност да се 

направи извод за вероятното въздействие на този набор от обстоятелства или 

това събитие върху енергийните продукти на едро. Информацията може да се 

счита за точна по своето естество, ако се отнася за продължителен процес, 

който е предназначен да доведе или води до определени обстоятелства или 

определено събитие, в т.ч. бъдещи обстоятелства или бъдещи събития, и също 

ако се отнася за междинните етапи на този процес, които са свързани с 

постигането на тези бъдещи обстоятелства или това бъдещо събитие. 

Междинен етап при продължителен процес се счита за вътрешна информация, 

ако сам по себе си отговаря на критериите за вътрешна информация съгласно 

посоченото в настоящата буква. 

За целите на настоящата буква информация, която, ако бъде публично 

оповестена, вероятно би повлияла съществено на цените на тези енергийни 

продукти на едро, означава информацията, която разумен участник на пазара 

вероятно би използвал като част от ▌ своите ▌решения за сключване на 

сделка, свързана с енергиен продукт на едро, или за издаване на нареждане 

за търговия с такъв продукт.

За целите на настоящата буква информацията, която има възможно 

въздействие върху търсенето, предлагането или цените на енергийния 

продукт на едро или върху очакванията за търсенето, предлагането или 

цените на енергийния продукт на едро, се счита за пряко или косвено 
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свързана с енергийния продукт на едро.“;

в) точка 2, буква а) се заменя със следното:

(2) „Манипулиране на пазара“ означава:

а) сключване на сделка или издаване, променяне или отнемане на 

нареждане за търгуване или извършване на друг тип действие, 

свързано с енергийни продукти на едро или съответната 

инфраструктура, което:

i) дава или е вероятно да даде неверни или подвеждащи сигнали 

по отношение на предлагането, търсенето или цената на 

енергийни продукти на едро;

ii) определя или е вероятно да определи, от лице или лица, 

действащи съвместно, цената на един или няколко енергийни 

продукта на едро на изкуствено равнище, освен ако лицето, 

което е осъществило сделката или е издало нареждането за 

търгуване, докаже, че причините, които са го накарали да 

направи това, са законни и че въпросната сделка или 

въпросното нареждане за търгуване са съобразени с приетите 

пазарни практики на съответния пазар за търговия на едро с 

енергия; или

iii) използва фиктивно средство или всякаква друга форма на 

заблуда или на измама, с които се дават или е вероятно да се 

дадат неверни или подвеждащи сигнали по отношение на 

предлагането, търсенето или цената на енергийни продукти на 

едро; 

или

г) в параграф 2 се добавя следната буква в), която се предхожда от думата „или“ в 

края на буква б):

„в) предаване на невярна или подвеждаща информация или предоставяне на 

неверни или подвеждащи входни данни във връзка със сравнителен 

показател, когато лицето, извършило предаването на информацията или 
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предоставянето на входните данни, е знаело или е следвало да знае, че те 

са неверни или подвеждащи, или е извършило друг тип действие, водещо 

до манипулиране на изчисляването на сравнителен показател.“; 

д) в края на точка 2 се добавя следната алинея:

„Като манипулиране на пазара може да се определи поведението на 

юридическо лице или – в съответствие с правото на Европейския съюз или 

националното право – на физическо лице, което участва в решението за 

извършване на дейности за сметка на съответното юридическо лице.“; 

е) в точка 4 буква а) се заменя със следното:

“(4) „Енергийни продукти на едро“ означава следните договори и деривати, 

независимо от мястото и начина, по който се търгува с тях:

а) договори за доставяне на електроенергия или природен газ, 

включително ВПГ, при които доставката е в Съюза, или договори 

за доставяне на електроенергия или природен газ, които могат да 

доведат до доставка в Съюза в резултат на единното свързване на 

пазарите за ден напред и в рамките на деня;

aа) договори и деривати, свързани със съхранението на 

електроенергия и природен газ в Съюза;“;

еа) точка 4, буква б) се заменя със следното:

„б) деривати, свързани с електроенергия или природен газ, произвеждани, 

търгувани или доставяни в рамките на Съюза, или деривати, 

свързани с електроенергия или природен газ, които могат да доведат 

до доставка в Съюза в резултат на единното свързване на пазарите за 

ден напред и в рамките на деня;“

ж) точка 7 се заменя със следното:

“(7) „Участник на пазара“ означава всяко лице, в т.ч. оператори на преносни 

системи , оператори на разпределителни системи, оператори на 

системи за съхранение и оператори на системи за ВПГ, което сключва 

сделки, включително издаването на нареждания за търгуване, на един или 

повече пазари за търговия на едро с енергия; ”;
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з) вмъква се следната нова точка 8а:

„(8a) „Лице, което по занятие организира или извършва сделки“ означава лице, 

което се занимава професионално с приемането и предаването на 

нареждания за сделки или с изпълнението на сделки с енергийни 

продукти на едро;“;

и) добавя се следната нова точка 10а:

„Агенцията“ или „ACER“ означава Агенцията на Европейския съюз за 

сътрудничество между регулаторите на енергия;“;

й) вмъкват се следните точки:

„(16) „Регистриран механизъм за докладване“ или „РМД“ означава 

регистрирано съгласно настоящия регламент лице, което докладва или 

предоставя услуги по докладване на данни за сделки, включително 

нареждания за търгуване, и основни данни, определени в член 2, втора 

алинея, точка 1 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 1348/2014, на 

Агенцията от свое име или от името на участниците на пазара;

(17) „Платформа за вътрешна информация“ или „ПВИ“ означава регистрирано 

съгласно настоящия регламент лице, което предоставя услуги по 

управление на платформа за разкриване на вътрешна информация и за 

докладване на така разкритата вътрешна информация на Агенцията от 

името на участниците на пазара.

(18) „Алгоритмична търговия“ означава търговия, включително 

високочестотна, с енергийни продукти на едро, при която 

индивидуалните параметри на нарежданията за търгуване се определят 

автоматично от компютърен алгоритъм, включително дали да се подаде 

нареждането, срокът, цената или количеството на нареждането или 

начинът на управление на подаденото нареждане, при ограничена или 

нулева човешка намеса, като не се включват системите, които се 

използват единствено за насочване на нареждания до един или няколко 

организирани пазари, за обработка на нареждания без определяне на 

параметри за търговия, за потвърждаване на нареждания или за обработка 

на вече сключени сделки;
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(19) „Пряк електронен достъп“ означава споразумение, при което член, 

участник или клиент на организиран пазар позволява на друго лице да 

използва неговия код за търгуване, за да може лицето да предава по 

електронен път нареждания за търгуване, свързани с енергийни продукти 

на едро, пряко до организирания пазар, и обхваща споразумения, които 

включват използването от страна на лицето на инфраструктурата на 

члена, участника или клиента, или всяка система за връзка, предоставена 

от члена, участника или клиента, за предаване на нарежданията за 

търгуване (пряк достъп до пазара), както и споразумения, при които тази 

инфраструктура не се използва от лице (спонсориран достъп).

(20) „Организиран пазар“ или „ОП“▌ означава енергийна борса, енергиен 

брокер, платформа за енергийни мощности или всяка друга система или 

механизъм, където многобройни интереси на трети лица за покупка 

или продажба на енергийни продукти на едро си взаимодействат по 

начин, който може да доведе до сделка;.

(20а) „Регистър на нарежданията“ означава всички подробни данни за 

сделки с енергийни продукти на едро, които се изпълняват на 

организирани пазари, включително съгласувани и несъгласувани 

нареждания, както и генерирани от системата нареждания и 

събития от жизнения цикъл;

(21) „Търговия с ВПГ“ означава извършване на всякакви сделки, 

включително нареждания за търговия на организиран пазар или 

предприемане на други действия, свързани с покупка или продажба на 

ВПГ: 

а) при които мястото на физическа доставка е определено в Съюза; 

б) които водят до доставка в Съюза; или 

в) при които един контрагент регазифицира ВПГ на терминал в Съюза.

(22) „Пазарни данни за ВПГ“ означава записи на ▌сделки, нареждания за 

търговия или други действия, свързани с покупката или продажбата 

на ВПГ, със съответната информация съгласно посоченото в Регламент за 

изпълнение (ЕС) № 1348/2014 ▌.
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(23) „Участник на пазара на ВПГ“ означава участник на пазара, който е 

физическо или юридическо лице, независимо от неговото място на 

учредяване или седалище, което извършва търговия с ВПГ;

(24) „Оценка на цената на ВПГ“ означава определянето на дневна референтна 

цена за търговия с ВПГ в съответствие с методика, определена от 

Агенцията;

(25) „Сравнителен показател ▌“ означава всеки индекс, който се определя 

периодично или редовно чрез прилагането на формула за един или 

повече базови енергийни продукти на едро или въз основа на 

стойността на тези продукти, включително прогнозни цени, и въз 

основа на който се определя сумата, дължима по даден енергиен 

продукт на едро или по договор, свързан с енергиен продукт на едро, 

или стойността на даден енергиен продукт на едро.“;

(3) В член 3, параграф 1 се добавя следната втора алинея:

„Използването на вътрешна информация посредством отмяна или изменение на 

нареждане, установяването на връзки или зависимости между нареждания или 

всякакво друго действие, свързано със сключването на сделки или издаването на 

нареждания относно енергиен продукт на едро, за който се отнася информацията, 

когато нареждането е направено преди съответното лице да разполага с вътрешната 

информация, също се счита за търгуване с вътрешна информация.“.

(4) Член 4 се изменя, както следва:

-a) заглавието се заменя със следното:

„Вътрешна информация“;

а) в параграф 1 се добавя следната втора алинея:

„Участниците на пазара разкриват вътрешната информация чрез ПВИ. ПВИ 

гарантират, че вътрешната информация се оповестява публично по начин, 

който дава възможност за бърз достъп до тази информация, включително ▌ 

чрез ясен приложно-програмен интерфейс▌ и пълна, точна и навременна 

оценка на тази информация от страна на обществеността.“; 

б) параграф 4 се заменя със следното:
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„4. Оповестяването на вътрешна информация, включително в обобщен вид, в 

съответствие с Регламент (ЕО) № 714/2009 или Регламент (ЕО) № 

715/2009, или на насоки и мрежови кодекси, приети в съответствие с тези 

регламенти, представлява ▌ ефективно ▌ разкриване на тази информация, 

но не непременно своевременно и публично разкриване по смисъла на 

параграф 1 от настоящия член.

4а. Агенцията създава звено за контакт за участниците на пазара, 

които искат да знаят дали дадена информация представлява 

вътрешна информация съгласно настоящия регламент.

Агенцията разработва и управлява платформа, която служи като 

специфична за сектора точка за електронен достъп до вътрешна 

информация, разкривана съгласно параграф 1.”;

(5) Вмъква се следният член 4a:

„Член 4a

Лицензиране и надзор на ПВИ 

1. ПВИ се регистрират от Агенцията. Те упражняват дейност единствено след 

като Агенцията е оценила дали отговарят на изискванията на настоящия член 

и след като Агенцията е лицензирала тяхната дейност. Регистърът на ПВИ 

е публично достъпен и съдържа информация за услугите, за които те са 

лицензирани. Агенцията извършва редовен преглед във връзка със спазването 

от страна на ПВИ на изискванията на настоящия регламент. Когато Агенцията 

е отнела регистрация в съответствие с параграф 5, това обстоятелство се 

публикува в регистъра за период от пет години, считано от датата на 

отнемането.

1a. ПВИ, които са лицензирани за упражняване на дейност като 

регистрирани информационни услуги съгласно член 11 от Регламент за 

изпълнение (ЕС) № 1348/2014 и които са включени в списъка на ПВИ на 

Агенцията на... [датата на влизане в сила на настоящия регламент за 

изменение], се третират като отговарящи на изискванията на 

настоящия член и се регистрират като ПВИ, докато Агенцията не вземе 
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решение за лицензирането на тези ПВИ в съответствие с настоящия 

член.

2. ПВИ установяват подходящи политики и механизми за публично 

оповестяване на вътрешната информация съгласно член 4, параграф 1 толкова 

близо до оповестяването в реално време, колкото е технически възможно и без 

ненужно забавяне, и при разумни търговски условия. Информацията се 

предоставя безплатно и е лесно достъпна чрез уебсайт за всички цели. ПВИ 

разпространява тази информация ефективно и последователно, така че да 

гарантира бърз достъп до вътрешната информация, на недискриминационен 

принцип и във формат, който улеснява консолидирането на вътрешната 

информация с подобни данни, получени от други източници.

3. Вътрешната информация, която е оповестена публично от ПВИ съгласно 

параграф 2, включва най-малко следните данни според вида на вътрешната 

информация:

а) идентификационния номер на съобщението и статуса на събитието;

б) датата на оповестяване, часа и началото и края на събитието;

в) името и идентификацията на участника на пазара ▌;

г) съответната тръжна зона или зона за балансиране;

га) вида на информацията (напр. неразполагаемост, прогноза, 

действително използване); както и

гб) когато е приложимо:

i) вида на неразполагаемостта и вида на събитието;

ii) мерната единица;

iii) неразполагаемите, разполагаемите и инсталираните или 

техническите мощности;

iv) когато инсталираните или техническите мощности са 

неразполагаеми – причината за неразполагаемостта;

v) вида на горивото;

vi) засегнатия актив или единица и неговия идентификационен код.
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4. ПВИ прилага и поддържа ефективни административни правила, приети с цел 

да се избегнат конфликтите на интереси с нейните клиенти. По-специално 

ПВИ, която упражнява дейност и като пазарен оператор или участник на 

пазара, обработва цялата събрана вътрешна информация по 

недискриминационен начин, като въвежда и поддържа подходящи процедури 

за разделяне на различните стопански функции.

ПВИ разполага с работещи механизми за сигурност, с които да гарантира 

сигурността на средствата, чрез които се предава информацията, да сведе до 

минимум риска от подправяне на данните и непозволения достъп и да 

предотврати изтичането на вътрешна информация преди публикуването ѝ. 

ПВИ поддържа необходимите ресурси и разполага с резервно оборудване, за да 

може да предлага и поддържа услугите си ▌.

ПВИ, заедно с участниците на пазара, разполага с механизъм, който ѝ 

позволява ефективно и бързо да проверява докладите за вътрешната 

информация по отношение на тяхната пълнота, да установява пропуски и 

груби грешки и да изисква получаване на коригирана версия на такива 

доклади.

4а. Когато Агенцията установи, че дадена ПВИ е нарушила параграфи 1 – 4 от 

настоящия член, преди да отнеме лиценза съгласно параграф 5 от 

настоящия член, тя предприема една или няколко от мерките, предвидени 

в член 13гв.

5. Агенцията може да отнеме лиценза на ПВИ и може да я премахне от 

регистъра, когато ПВИ:

а) не е използвала лиценза в рамките на 12 месеца, изрично се откаже от 

лиценза или през предходните шест месеца не е предоставяла услуги;

б) е получила регистрацията посредством неверни твърдения или по 

всякакъв друг неправомерен начин;

в) вече не отговаря на изискванията за лицензиране, посочени в 

настоящия член;

вa) не е прекратила нарушението съгласно параграф 4а;
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г) съществено и системно е нарушавала настоящия регламент.

В случай че се приеме такова решение, Агенцията посочва правото на 

обжалване на решението пред Апелативния съвет на Агенцията и 

правото на упражняване на съдебен контрол върху решението от страна 

на Съда, в съответствие с членове 28 и 29 от Регламент (ЕС) 2019/942. 

Агенцията може освен това да определя задължения с цел проследяване на 

изпълнението на решението.

Когато Агенцията отнема лиценз на ПВИ съгласно настоящия параграф, 

тя премахва тази ПВИ от регистъра.

Когато регистрацията е била отнета, за да се гарантира непрекъснатост на 

услугите на ПВИ, съответната ПВИ информира всички засегнати 

участници на пазара и в консултация с тях осигурява организираното 

заместване, включително прехвърляне на данни към други ПВИ и 

пренасочване на потоци от докладвана информация към други ПВИ. 

Агенцията определя разумен срок за това организирано заместване, като 

взема предвид съответните особености на въпросната ПВИ.

Агенцията уведомява своевременно националния компетентен орган в 

държавата членка, в която е установена ПВИ, за всяко решение за отнемане 

на лиценза на ПВИ съгласно първа алинея и информира участниците на 

пазара за това.

6. Комисията приема делегирани актове в съответствие с член 20 за допълване 

на настоящия регламент, като определя:

а) средствата, с които ПВИ трябва да изпълни предвиденото в параграф 2 

задължение за предоставяне на вътрешна информация;

б) съдържанието и всички съответни допълнителни подробности за 

вътрешната информация, оповестена публично съгласно параграфи 2 

и 3, по начин, който позволява оповестяването на изискваната съгласно 

настоящия член информация;

в) конкретните организационни изисквания за прилагането на параграфи 4 

и 5.
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Първият такъв делегиран акт се приема в рамките на... [шест месеца след 

датата на влизане в сила на настоящия регламент].“;

(6) Добавя се следният член 5a:

„Член 5a

Алгоритмична търговия

1. Участник на пазара, който извършва алгоритмична търговия, трябва да 

разполага с ефективни системи и механизми за контрол на риска, подходящи за 

дейността му, за да гарантира, че системите му за търговия са устойчиви и имат 

достатъчен капацитет, че в тях са заложени подходящи прагове и ограничения 

за търговията и че не допускат предаването на грешни нареждания за търгуване 

или действието на системите по друг начин, който може да причини или да 

допринесе за смущения във функционирането на пазара. Участникът на пазара 

също така разполага с ефективни системи и механизми за контрол на риска, за 

да гарантира, че системите за търговия са в съответствие с настоящия 

регламент и с правилата на организирания пазар, с който е свързан. Участникът 

на пазара разполага с ефективни правила за осигуряване на непрекъснатост на 

дейността при срив на системите му за търговия и гарантира, че системите му 

преминават пълни изпитвания и се наблюдават по подходящ начин, за да се 

осигури спазването на предвидените в настоящия параграф изисквания.

2. Участник на пазара, който извършва алгоритмична търговия в държава членка, 

уведомява за това националните регулаторни органи на ▌ държавата членка, 

където е регистриран съгласно член 9, параграф 1, и Агенцията.

Националният регулаторен орган на държавата членка, където участникът на 

пазара е регистриран съгласно член 9, параграф 1, може да изиска от него да 

предоставя редовно или ad hoc описание на естеството на стратегиите си за 

алгоритмична търговия, подробни сведения за параметрите или ограниченията 

за търговията, заложени в системата, за основните механизми за контрол на 

спазването и за контрол на риска, въведени с цел спазване на изискванията, 

предвидени в параграф 1 от настоящия член, и сведения за изпитванията на 

системите му за търговия. 

Участникът на пазара прави необходимото да съхранява информация по 
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въпросите, посочени в настоящия параграф, и гарантира, че тази информация 

е достатъчна, за да позволи на неговия национален регулаторен орган да следи 

спазването на настоящия регламент. 

3. Участник на пазара, който предоставя пряк електронен достъп до организиран 

пазар, уведомява съответно компетентните органи на държавата членка, 

където участникът на пазара е регистриран съгласно член 9, параграф 1, и 

Агенцията. 

Националният регулаторен орган на държавата членка▌, където участникът 

на пазара е регистриран съгласно член 9, параграф 1, може да изиска от него 

да предоставя редовно или ad hoc описание на системите и механизмите за 

контрол на риска, посочени в параграф 1 от настоящия член, и 

доказателства, че същите са били приложени. 

Участникът на пазара прави необходимото да съхранява информация по 

въпросите, посочени в настоящия параграф, и гарантира, че тази информация е 

достатъчна, за да позволи на неговия национален регулаторен орган да следи 

спазването на настоящия регламент.

4. Настоящият член не засяга задълженията, предвидени в Директива (ЕС) 

2014/65.

Разпоредбите относно алгоритмичната търговия, съдържащи се в 

настоящия член, не се прилагат за областите на дейност на операторите 

на преносни системи, в които се използва автоматизация, като например 

задействане на балансираща енергия, доколкото тези автоматизирани 

процеси са разгледани в Регламент (ЕС) 2017/2195 на Комисията2.“;

(6a) В член 6 параграф 1 се заменя със следното:

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове 

в съответствие с член 20, за да:

а) приведе в съответствие определенията в член 2, точки 1, 2, 3 и 5 за 

целите на осигуряването на съгласуваност с други съответни 

2 Регламент (ЕС) 2017/2195 на Комисията от 23 ноември 2017 г. за установяване на насоки за 
електроенергийното балансиране (OВ L 312, 28.11.2017 г., стр. 6).
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законодателни актове на Съюза в областта на финансовите услуги и 

енергетиката,

б) осъвременява тези определения с единствената цел да се вземат 

предвид бъдещи развития относно пазарите за търговия на едро с 

енергия,

в) уточнява допълнително понятието за вътрешна информация, 

включително по отношение на съставянето на неизчерпателен 

списък на съответните междинни етапи в продължителен процес в 

случаите, когато сама по себе си информацията отговаря на 

критериите, определени в член 2, точка 1, и в които случаи тя 

трябва да бъде разкрита в съответствие с член 4, параграф 1,

г) съставя списък с примери за поведение, показващо манипулиране на 

пазара, които са от значение за прилагането на настоящия 

регламент; както и

д) определя, като взема предвид националните особености, минимални 

прагове за идентифициране на събития, които, ако бъдат 

оповестени, вероятно биха повлияли значително на цените на 

енергийните продукти на едро.“;

(7) В член 7 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Агенцията наблюдава търговската дейност на едро с енергийни продукти с 

цел откриване и предотвратяване на търговията, основана на вътрешна информация, 

и манипулирането на пазара или опитите за такова. Тя събира данни за оценяване и 

наблюдение на пазарите за търговия на едро с енергия, както е предвидено в 

член 8.“;

(7a) В член 7 параграф 3 се заменя със следното:

„3. Най-малко веднъж годишно Агенцията представя доклад на Комисията 

относно своите дейности съгласно настоящия регламент и относно 

изпълнението и прилагането на настоящия регламент и оповестява 

публично този доклад. В тези доклади Агенцията извършва оценка, наред с 

другото, на функционирането и прозрачността на различните категории 
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пазари и на начините за търговия и може да отправи препоръки към 

Комисията относно правилата, стандартите и процедурите на пазарите, 

които биха могли да подобрят лоялните пазарни отношения и 

функционирането на вътрешния пазар. Тя може също така да извърши 

оценка дали въвеждането на минимални изисквания за организираните 

пазари може да допринесе за по-голяма прозрачност на пазара. Докладите 

могат да се съчетаят с доклада, посочен в член 11, параграф 2 от 

Регламент (ЕО) № 713/2009.“;

(8) Добавят се следните нови членове 7а – 7г:

„Член 7a

Задачи и правомощия на Агенцията да изготвя оценки на цените и сравнителни показатели

1. Агенцията изготвя и публикува оценка на дневната цена на ВПГ и 

сравнителен показател. За целите на оценката на цената на ВПГ Агенцията 

системно събира и обработва пазарни данни за сделките с ВПГ, също въз 

основа на докладването на пазарни данни за ВПГ в съответствие с член 8, 

параграф 1аа. Когато е целесъобразно, при оценката на цената се вземат 

предвид регионалните различия и пазарните условия.

1a. За целите на изготвянето и публикуването на оценката на цената на ВПГ 

и сравнителния показател, Агенцията може да използва услуги на трети 

страни.

1б. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове 

в съответствие с член 20 за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на правила по отношение на:

а) определението за изготвяне и публикуване на оценките на цената на 

ВПГ и сравнителните показатели за ВПГ, 

б) оценката на референтната цена на ВПГ и методиката за 

сравнителен показател на Агенцията.

В тях се вземат предвид актовете за изпълнение, посочени в член 8, 

параграфи 2 и 6, по отношение на докладването на пазарни данни за ВПГ.

▌
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Член 7в

Предоставяне на пазарни данни за ВПГ на Агенцията

1. Участниците на пазара на ВПГ предават ежедневно на Агенцията пазарни 

данни за ВПГ, както е предвидено в член 8, параграф 1аа, безплатно, чрез 

каналите за докладване, създадени от Агенцията, и в съответствие със 

спецификациите, посочени в Регламент за изпълнение (ЕС) № 1348/2014▌ , в 

стандартизиран формат, чрез висококачествен протокол за предаване и 

възможно най-близо до реално време, доколкото позволяват технологиите, 

преди публикуването на оценката на цената на ВПГ▌ . 

2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 20 за допълване на настоящия регламент чрез 

определяне на момента, в който пазарните данни за ВПГ трябва да бъдат 

предадени на Агенцията, и на графика на посоченото в член 7а публикуване 

на оценката на цената на ВПГ. ▌

3. Когато е целесъобразно, Агенцията издава след консултация с Комисията 

насоки по отношение на:

а) елементите от информацията, която трябва да се докладва в допълнение 

към настоящите подробни данни за подлежащите на докладване сделки и 

основните данни съгласно Регламент за изпълнение (ЕС) № 1348/2014, 

включително оферти „купува“ и „продава“; както и

б) процедурата, стандартния и електронния формат и техническите и 

организационните изисквания за подаване на данни, които да се 

използват за осигуряване на изискваните пазарни данни за ВПГ.

3a. Когато Агенцията установи, че участник на пазара за ВПГ или лице или 

орган, действащ от негово име, посочен в член 8, параграф 4, букви б) – е), 

не е предоставил информацията, изисквана съгласно параграф 1 от 

настоящия член, Агенцията може да предприеме една или няколко от 

мерките, предвидени в член 13гв.

▌

(8a) Добавя се следният член:
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„Член 7га 

Качество на пазарните данни за ВПГ

1. Пазарните данни за ВПГ включват:

а) страни по договора, включително индикатор „купува“/„продава“;

б) докладваща страна;

в) цена на сделката;

г) количества по договора;

д) стойност на договора;

е) интервал за пристигане на товарния кораб с ВПГ;

ж) условия на доставка;

з) точки на доставка;

и) информация за времевия печат по отношение на всеки от изброените 

по-долу елементи:

i) датата и часа на подаване на офертата „купува“ или „продава“;

ii) датата и часа на сделката;

iii) датата и часа на докладване на офертата „купува“ или 

„продава“, или на сделката;

iv) получаване на пазарни данни за ВПГ от страна на Агенцията.

2. Участниците на пазара на ВПГ предоставят на Агенцията пазарни данни 

за ВПГ в следните единици и валути:

а) единичните цени на сделките, офертите „купува“ и офертите 

„продава“ се отчитат във валутата, посочена в договора, и в евро за 

MWh и включват използваните обменни курсове, ако е приложимо;

б) количествата по договора се отчитат в единиците, посочени в 

договорите, и в MWh;

в) интервалите на пристигане се докладват като дати на доставка, 

изразени във формат UTC;
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г) като точка на доставка се посочва валиден идентификатор от 

списък, изготвен от Агенцията, като например списъка на 

съоръженията за ВПГ, подлежащи на докладване съгласно 

настоящия регламент и Регламент за изпълнение (ЕС) № 1348/2014; 

информацията от времевия печат се докладва във формат UTC;

д) ако е приложимо, формулата за цената в дългосрочния договор, от 

която е получена цената, се посочва в нейната цялост.

3. Агенцията издава насоки относно критериите, съгласно които един 

предоставящ информация субект отговаря за значителна част от 

пазарните данни за ВПГ, подадени в рамките на определен референтен 

период, и относно начина, по който това обстоятелство се отчита в 

оценката на дневната цена на ВПГ и сравнителните показатели за 

ВПГ.“;(9) Член 8 се изменя, както следва:

-a) параграф 1 се заменя със следното:

„1. Участниците на пазара или лице или орган, действащи от тяхно 

име, посочени в параграф 4, букви б) – е), предоставят на Агенцията 

отчет за сделките на пазарите за търговия на едро с енергия, 

включително нарежданията за търгуване. Информацията, която 

трябва да се докладва, включва точно посочване на закупените и 

продадените на едро енергийни продукти, договорените цена и 

количество, датите и времето на изпълнение, страните по сделката 

и бенефициерите по сделката и всяка друга относима информация. 

Участниците на пазара включват информация за своите експозиции, 

подробно описана по продукти, включително сделките, които се 

извършват извънборсово. Въпреки че цялостната отговорност се 

носи от участниците на пазара, след като изискваната информация 

бъде получена от лице или орган, посочени в параграф 4, букви б) – е), 

задължението за докладване на въпросния участник на пазара се 

счита за изпълнено.“;

а) вмъква се следният параграф 1a:

„▌1a. За целите на докладването на данни за сделките на пазарите за 
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търговия на едро с енергия, включително нарежданията за търгуване – 

въведени, сключени или изпълнени на организирани пазари, когато 

участник на пазара търгува през организиран пазар, тези организирани 

пазари или трети страни, действащи от тяхно име, предоставят на 

Агенцията регистрите на нарежданията в съответствие със 

спецификациите, определени в Регламент (ЕС) № 1348/2014, като по 

този начин изпълняват от името на участниците на пазара 

задълженията си съгласно параграф 1 от настоящия член. 

1аа. Участниците на пазара на ВПГ и всяко друго лице или орган, 

действащи от тяхно име, както са посочени в параграф 4, букви б) –

 е) от настоящия член, предоставят систематично на Агенцията 

запис на пазарни данни за ВПГ в съответствие със спецификациите, 

посочени в Регламент за изпълнение (ЕС) № 1348/2014.“;

б) в параграф 2 втората алинея се заменя със следното:

„Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 21, параграф 2. В тях се взимат предвид 

съществуващите системи за докладване на сделки, чрез които се следи 

търговската дейност с цел разкриване на пазарни злоупотреби.“;

в) в параграф 3 първата алинея се заменя със следното:

3. Посочените в параграф 4, букви а) – г) лица, които са докладвали сделки в 

съответствие с Регламент (ЕС) № 600/2014 или Регламент (ЕС) № 648/2012, не 

са задължени да докладват повторно по отношение на тези сделки.

г) параграф 4 се изменя, както следва:

-i) уводната част се заменя със следното:

„За целите на параграфи 1 и 1а информация се предоставя от:“

i) буква г) се заменя със следното:

г) организиран пазар, система за съпоставяне на сделки или друго 

лице, което организира или извършва сделки по занятие;

ii) добавя се следната втора алинея:
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„Информацията се предоставя чрез регистрирани механизми за 

докладване.“;

д) параграф 5 се заменя със следното:

„5. Участниците на пазара предоставят на Агенцията и националните 

регулаторни органи информация, свързана с мощността/преносната 

способност/пропускателната способност и използването на съоръженията 

за производство, акумулиране, потребление или пренос на 

електроенергия или природен газ или свързани с пропускателната 

способност и използването на съоръжения за втечнен природен газ (ВПГ), 

включително планирана или непланирана неразполагаемост на такива 

съоръжения, както и вътрешна информация, която е публично 

оповестена съгласно член 4, с цел наблюдение на търговията на пазарите 

за търговия на едро с енергия. Задълженията за докладване относно 

участниците на пазара се свеждат до минимум чрез събирането на 

необходимата информация или части от нея от съществуващите 

източници, когато това е възможно.“;

(10) В член 9, параграф 1 се заменя със следното:

„1. Участниците на пазара, които извършват сделки, за които има изискване да 

бъдат докладвани на Агенцията в съответствие с член 8, параграф 1, се 

регистрират при националния регулаторен орган в държавата членка, в която са 

установени или пребивават постоянно. Участниците на пазара, които 

пребивават постоянно или са установени в трета държава, се регистрират при 

националния регулаторен орган на държавата членка, в която са 

декларирали офис, от който извършват основната си дейност. За да се 

гарантира спазване на настоящия регламент, по искане на националния 

регулаторен орган на тази държава членка или на Агенцията, този офис 

предоставя достъп до поисканата информация за дейностите на 

участника на пазара за търговия на едро с енергия в Съюза.“; 

(10a) В член 9 параграф 3 се заменя със следното:

„3. Националните регулаторни органи предават информацията от 

националния регистър на Агенцията във формат, определен от Агенцията. 
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Агенцията, в сътрудничество с тези органи, определя този формат и го 

публикува до 29 юни 2012 г. Въз основа на информацията, предоставена от 

националните регулаторни органи, Агенцията създава Европейски 

регистър на участниците на пазара. Националните регулаторни органи и 

други съответни органи имат достъп до Европейския регистър. Съгласно 

член 17 Агенцията предоставя публичен достъп до Европейския регистър 

или до части от него, при условие че не се разкрива чувствителна 

търговска информация за отделните участници на пазара.“;

(11) Вмъква се следният член 9a:

„Член 9a

Лицензиране и надзор на регистрираните механизми за докладване (РМД)

1. Дейността на РМД подлежи на предварително лицензиране от Агенцията в 

съответствие с настоящия член. 

Агенцията издава лицензи на субекти като РМД, когато:

а) РМД е юридическо лице, установено в Съюза; както и

б) РМД отговаря на изискванията, определени в настоящия член.

Агенцията издава лиценз на даден субект да извършва дейност като РМД в 

разумен срок, и доколкото е възможно, в рамките на три месеца от 

получаване на пълното заявление. Лицензът ▌има действие и е валиден за 

цялата територия на Съюза и позволява на доставчика на услуги по РМД да 

предоставя услугите, за които е получил лиценз, в целия Съюз. 

РМД, които са лицензирани съгласно член 11 от Регламент за изпълнение 

(ЕС) № 1348/2014 и които са включени в списъка на РМД на Агенцията на... 

[датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение], се 

третират като отговарящи на изискванията на настоящия член и се 

регистрират като РМД, докато Агенцията не вземе решение за 

лицензирането на тези РМД в съответствие с настоящия член.

Лицензираните РМД трябва да отговарят по всяко време на условията за 

издаване на лиценз, посочени в настоящия член. Лицензираните РМД 

незабавно уведомяват Агенцията за всякакви съществени изменения на 
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условията за получаването на лиценз.

Агенцията изготвя регистър на ▌ РМД в Съюза. Регистърът е публично 

достъпен и съдържа информация за услугите, за които РМД е получил лиценз. 

Регистърът се актуализира редовно. ▌.

2. Агенцията извършва редовен преглед във връзка със спазването от страна на 

РМД на изискванията на настоящия регламент. За тази цел, по искане на 

Агенцията, РМД представят ▌ на Агенцията доклад за своите дейности.

3. РМД въвеждат подходящи политики и организация за докладване на 

информацията, изисквана съгласно член 8, във възможно най-кратък срок и 

във всички случаи не по-късно от предвиденото в делегираните актове, 

приети съгласно параграф 5 от настоящия член. 

РМД прилагат и поддържат ефективни административни правила, приети с цел 

да се избегнат конфликти на интереси с техните клиенти. По-специално всеки 

РМД, който упражнява дейност и като организиран пазар или участник на 

пазара, обработва цялата събрана информация по недискриминационен начин, 

като въвежда и поддържа подходящи правила за разделяне на различните 

стопански функции.

РМД имат работещи механизми за сигурност, с които да гарантират 

сигурността и удостоверяването на автентичността на средствата, чрез които се 

предава информацията, да сведат до минимум риска от подправяне на данните 

и непозволен достъп и да предотвратят изтичането на информация, като 

осигурят поверителността на данните по всяко време. РМД поддържат 

подходящи ресурси и разполагат с резервно оборудване, за да предлагат и 

поддържат своите услуги в съответствие с ▌ актовете за изпълнение, приети 

съгласно член 8, параграфи 2 и 6.

РМД, заедно с участниците на пазара, разполагат с механизъм, ▌ който им 

позволява успешно да проверяват докладите за сделките по отношение на 

тяхната пълнота, да установяват пропуски и груби грешки, допуснати от 

участника на пазара, и при възникването на такава грешка или пропуск да 

съобщават подробни данни за грешката или пропуска на участника на пазара и 

да изискват получаване на коригирана версия на тези доклади.
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РМД разполагат със системи, които им позволяват да откриват допуснати от 

тях грешки или пропуски и им дават възможност да поправят и предават или 

препредават, според случая, на Агенцията правилни и пълни доклади за 

сделките.

3a. Когато Агенцията установи, че даден РМД е нарушил параграф 1, 2 или 3 

от настоящия член, преди да отнеме лиценза съгласно параграф 4 от 

настоящия член, тя предприема една или няколко от мерките, предвидени 

в член 13гв.

4. Агенцията може да отнеме лиценза на РМД, когато РМД:

а) не е използвал лиценза си в рамките на 18 месеца, изрично се откаже от 

него или през предходните 18 месеца не е предоставял услуги;

б) е получил лиценза въз основа на неверни твърдения или по друг 

неправомерен начин;

в) вече не удовлетворява условията, при които е бил лицензиран;

г) съществено и системно е нарушавала настоящия регламент.

В случай че се приеме такова решение, Агенцията посочва правото на 

обжалване на решението пред Апелативния съвет на Агенцията и 

правото на упражняване на съдебен контрол върху решението от страна 

на Съда, в съответствие с членове 28 и 29 от Регламент (ЕС) 2019/942. 

Агенцията може освен това да определя задължения с цел проследяване на 

изпълнението на решението.

Когато Агенцията отнема лиценз на РМД съгласно настоящия параграф, 

тя премахва тази РМД от регистъра.

РМД, чийто лиценз е бил отнет, информира всички засегнати участници на 

пазара и – за да се гарантира непрекъснатост на услугите на РМД, в 

консултация с тях, осигурява нормалното заместване, включително 

прехвърлянето на данни към други РМД и пренасочването на отчетната 

информация към други РМД. Агенцията определя разумен срок за такова 

нормално заместване, като взема предвид съответните особености на 

въпросния РМД.
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Когато е уместно, Агенцията уведомява без ненужно забавяне националния 

компетентен орган в държавата членка, в която е установен РМД, за всяко 

решение да отнеме лиценза на даден РМД съгласно първа алинея.

5. Комисията приема делегирани актове в съответствие с член 20 за 

допълване на настоящия регламент, като определя:

а) средствата, с които един РМД трябва да изпълни предвиденото в 

параграф 1 задължение за предоставяне на информация; както и 

б) конкретните организационни изисквания за изпълнението на параграфи 2 

и 3. 

Първият такъв делегиран акт се приема в рамките на... [шест месеца след 

датата на влизане в сила на настоящия регламент].“;

(12) Член 10 се изменя, както следва:

а) параграф 1 се заменя със следното:

„1. Агенцията установява механизми за обмен на информацията, която 

получава в съответствие с член 7, параграф 1 и член 8, с Комисията, 

националните регулаторни органи, компетентните органи за финансовите 

пазари, националните органи за защита на конкуренцията, ЕОЦКП и 

други съответни органи на равнището на Съюза. Преди да установи тези 

механизми, Агенцията се консултира с тези органи.“;

б) вмъква се следният параграф 1a:

„1a. Националните регулаторни органи установяват механизми, чрез които да 

обменят информацията, получавана в съответствие с член 7, параграф 2 

и член 8, с компетентните органи за финансовите пазари, националните 

органи за защита на конкуренцията, националните данъчни органи и 

ЕВРОФИСК и други съответни национални органи ▌. Преди създаването 

на такива механизми националният регулаторен орган се консултира с 

Агенцията и с тези страни.

бa) параграф 2 се заменя със следното:

„2. Агенцията дава достъп до механизмите, посочени в параграф 1 от 
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настоящия член, само на органи, които са създали системи, даващи 

възможност на Агенцията да изпълни изискванията на член 12, 

параграф 1.“;

в) вмъква се следният параграф 2a:

„2a. Националните регулаторни органи предоставят достъп до механизмите, 

посочени в параграф 1а от настоящия член, само на органи, които са 

създали системи, даващи възможност на националните регулаторни 

органи да изпълнят изискванията на член 12, параграф 1.“;

(13) Член 12 се изменя, както следва:

а) в параграф 1 втора алинея се заменя със следното:

„Комисията, националните регулаторни органи, компетентните финансови 

органи на държавите членки, националните данъчни органи и ЕВРОФИСК, 

националните органи за защита на конкуренцията, ЕОЦКП и другите 

съответни органи гарантират поверителността, надеждността и защитата на 

информацията, получена съгласно член 4, параграф 2, член 7, параграф 2, член 

8, параграф 5 или член 10, и вземат мерки за предотвратяване на всякакви 

злоупотреби с тази информация, включително съгласно приложимото 

законодателство за защита на данните.“;

б) параграф 2 се заменя със следното:

„2. Агенцията разработва и поддържа референтен център за 

предоставяне на информация относно данните за пазара за търговия 

на едро с енергия в Съюза. При условията на член 17 ACER оповестява 

публично части от информацията, която притежава, в достъпен формат, 

включително информация за извънборсови договори за търговия на 

едро с енергия, споразумения за закупуване на електроенергия и 

договори за разлика, при условие че не се разкрива и не може да се 

направи заключение за чувствителна в търговско отношение информация 

за отделни участници на пазара или за отделни сделки, или за отделни 

пазари. Агенцията може да публикува информация относно 

организираните пазари, ПВИ, РМД в съответствие с приложимите 

закони за защита на данните, с изключение на чувствителни търговски 
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елементи.

При спазване на изискванията за поверителност Агенцията 

предоставя достъп за научни цели до своята търговска база данни, 

която не съдържа чувствителна търговска информация.

Информацията се публикува или предоставя с цел подобряване на 

прозрачността на пазарите за търговия на едро с енергия и при 

условие че няма вероятност това да доведе до нарушаване на 

конкуренцията на тези енергийни пазари.

Агенцията разпространява информация по справедлив начин съгласно 

прозрачни правила, които тя изготвя и прави публично достояние.

По отношение на областите от общ интерес Агенцията може да си 

сътрудничи с надзорни органи в трети държави и международни 

организации, които могат да предоставят данни, информация и 

експертен опит, методологии за събиране на данни, анализ и оценка, 

които са от взаимен интерес и които са необходими за успешното 

изпълнение на работата на Агенцията.“;

(14) Член 13 се изменя, както следва:

а) параграф 1 се заменя със следното:

„1. Националните регулаторни органи гарантират налагането на забраните, 

установени в членове 3 и 5, и на задълженията, установени в членове 4, 

7в, 8, 9 и 15.

Националните регулаторни органи са компетентни да разследват всички 

действия, извършени на техните национални пазари за търговия на едро с 

енергия, и да прилагат настоящия регламент ▌, независимо от това къде 

пребивава или е установен участникът на пазара, регистриран съгласно 

член 9, параграф 1 и извършващ тези действия. 

Всяка държава членка гарантира, че нейните национални регулаторни 

органи разполагат с правомощия за разследване и за прилагане на мерки, 

необходими за изпълнението на тази функция. Тези правомощия се 

упражняват по пропорционален начин.
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Тези правомощия могат да се упражняват:

а) пряко;

б) в сътрудничество с други органи; ▌

в) чрез отнасяне на въпросите до компетентните съдебни органи; или

вa) по препоръка на Агенцията.

Когато е целесъобразно, националните регулаторни органи могат да 

упражняват правомощията си за разследване в сътрудничество с 

организиран пазар, система за съпоставяне на сделки или с друго лице, 

което по занятие организира или извършва сделки, както е посочени в 

член 8, параграф 4, буква г).“;

б) добавят се следните параграфи ▌:

„3. За да се бори с нарушенията ▌ на настоящия регламент, да подкрепя и 

допълва дейностите по правоприлагане на националните регулаторни 

органи и да допринася за еднаквото прилагане на настоящия регламент в 

целия Съюз, Агенцията, в тясно и активно сътрудничество със 

съответните компетентни национални регулаторни органи, 

извършва разследвания, като упражнява правомощията, предоставени ѝ 

от и в съответствие с членове 13а – 13гв. 

3a. При упражняване на правомощията, посочени в параграф 3, 

Агенцията взема предвид разследванията, които вече са в ход или вече 

са проведени по отношение на същите действия от национален 

регулаторен орган съгласно настоящия регламент. Агенцията взема 

предвид и трансграничното въздействие на разследването.

4. Агенцията ▌ упражнява правомощията си, за да гарантира, че забраните, 

установени в членове 3 и 5, ▌ се прилагат, когато: 

а) се извършват или са били извършени свързани с твърдението 

действия по отношение на енергийни продукти на едро, 

предназначени за доставка в най-малко две държави членки; ▌
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б) се извършват или са били извършени свързани с твърдението 

действия по отношение на енергийни продукти на едро, 

предназначени за доставка в най-малко една държава членка и 

поне едно от физическите или юридическите лица, които извършват 

или са извършили тези действия, пребивава постоянно или е 

установено в друга държава членка или в трета държава, но е 

регистрирано съгласно член 9, параграф 1; ▌

в) без да се засягат дерогациите, посочени в член 16, параграф 5, 

компетентният национален регулаторен орган не е мотивирал 

надлежно отказа си, за да изпълни искането на Агенцията, 

посочено в член 16, параграф 4, буква б), в случаите, когато е 

налице трансгранично проявление; или

г) по искане на компетентния национален регулаторен орган по 

отношение на действията, които, въпреки че не попадат в 

обхвата на букви а), б) или в), имат трансгранично проявление.

4а. Агенцията упражнява правомощията си, за да гарантира, че се 

прилагат задълженията, посочени в член 4, когато задължението за 

публикуване е свързано с вътрешна информация, която има 

вероятност да повлияе значително върху цените на енергийните 

продукти на едро, предназначени за доставка в най-малко две 

държави членки.

5. Агенцията упражнява правомощията си, за да гарантира, че 

задълженията, посочени в член 15, са изпълнени, когато лицата по 

занятие организират или извършват сделки с енергийни продукти на едро, 

предназначени за доставка в най-малко две държави членки.

▌

7. След приключване на действията, предприети за упражняване на 

правомощията ѝ съгласно параграфи 4, 4а и 5 от настоящия член, 

Агенцията изготвя доклад. Докладът се оповестява публично, като се 

вземат предвид изискванията за поверителност. Ако Агенцията заключи, 
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че е налице нарушение на настоящия регламент, тя информира съответно 

националните регулаторни органи на съответната държава членка или 

съответните държави членки и изисква по отношение на нарушението да 

бъдат предприети действия в съответствие с член 18. Агенцията 

предоставя на съответните национални регулаторни органи пълния 

доклад и преписката по случая, съдържащи всички уличаващи и 

оневиняващи доказателства, свързани с доклада, и може да поиска 

определени последващи действия от съответните национални 

регулаторни органи, включително, когато е целесъобразно, 

предложение за това кои мерки биха могли да бъдат подходящи за 

разглеждане от съответните национални органи, и когато е 

необходимо, да информира Комисията. 

7а. Редовно и при всички случаи най-малко веднъж годишно Агенцията 

представя изготвените от нея доклади в обобщена форма на 

Европейския парламент и на Съвета.“;

(15) Вмъкват се следните членове ▌:

„Член 13a 

Проверки на място от страна на Агенцията

1. Агенцията подготвя и провежда проверки на място в тясно сътрудничество и 

координация със съответните органи на съответната държава членка.

2. За да изпълни задълженията си по настоящия регламент, Агенцията може да 

извършва всички необходими проверки на място във всички помещения на 

лицата, обект на разследването. Когато това е необходимо за целите на 

правилното извършване и ефикасността на проверките, Агенцията може да 

извършва проверката на място без предварително предупреждение на лицата, 

обект на разследването. 

3. Длъжностните лица и другите лица, упълномощени от Агенцията да извършват 

проверки на място, могат да влизат във всички помещения на лицата, обект на 

решение за разследване, прието от Агенцията съгласно параграф 6, и 

разполагат с всички правомощия, посочени в настоящия член. Те разполагат и 
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с правомощието да запечатват всички помещения, имоти и търговски книги 

или отчетност за срока и в степента, необходими за проверката. 

4. Достатъчно рано преди проверката Агенцията уведомява за проверката 

националния регулаторен орган и други съответни органи на държавата членка, 

на чиято територия ще се проведе проверката. Проверките по настоящия член 

се извършват, след като съответният орган потвърди, че не възнамерява да 

започне или не е в процес на извършване на проверка в помещенията на 

лицето, обект на разследването, в който случай приканва Агенцията да се 

присъедини. Националните органи отговорят на уведомлението от 

Агенцията във възможно най-кратък срок. 

5. Длъжностните лица и другите лица, упълномощени от Агенцията да извършат 

проверки на място, упражняват правомощията си след представяне на писмено 

разрешение, в което се посочват предметът и целта на проверката. 

6. Лицата, посочени в настоящия член, се съобразяват с решенията за проверки на 

място, приети от Агенцията. В решението се уточняват предметът и целта на 

проверката, определя се датата, на която започва тя, средствата за правна 

защита съгласно Регламент (ЕС) № 2019/942, като се посочва и правото на 

съдебен контрол на решението от страна на Съда. Агенцията се консултира с 

националния регулаторен орган на държавата членка, в която ще се проведе 

проверката, преди да приеме такова решение.

7. По искане на Агенцията длъжностните лица на националния регулаторен орган 

на държавата членка, където ще се извърши проверката, както и 

оправомощените или назначените от този компетентен орган лица, активно 

подпомагат длъжностните лица и другите лица, оправомощени от Агенцията. 

За тази цел те разполагат с правомощията, определени в настоящия член. При 

поискване длъжностни лица на националния регулаторен орган също могат да 

присъстват на проверката на място. 

8. Когато длъжностните лица и другите лица, оправомощени или назначени от 

Агенцията, установят, че дадено лице се противопоставя на проверка, 

разпоредена по реда на настоящия член, националният регулаторен орган на 

съответната държава членка оказва на тях или на другите съответни 
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национални регулаторни органи необходимото съдействие, като изисква при 

необходимост съдействие от полицията или от равностоен правоприлагащ 

орган, за да им даде възможност да извършат проверката на място. 

9. Ако съгласно приложимите национални правила за проверката на място по 

параграф 1 или за съдействието по параграфи 7 и 8 е необходимо разрешение 

от съдебен орган, Агенцията също подава искане за такова разрешение. 

Агенцията може да подаде искане за такова разрешение и като предпазна 

мярка. 

10. Когато Агенцията подава заявление за разрешение, както е посочено в 

параграф 9, националният съдебен орган проверява:

а) че решението на Агенцията е автентично; както и

б) че всички мерки, които трябва да бъдат взети, са пропорционални и не са 

произволни или прекомерни с оглед на предмета на проверката. 

За целите на първа алинея, буква б) националният съдебен орган може да 

поиска от Агенцията подробни разяснения, по-специално във връзка със 

съображенията, въз основа на които Агенцията предполага, че е извършено 

нарушение по член 13, параграф 3, както и във връзка с тежестта на 

предполагаемото нарушение и естеството на участието на лицето, което е обект 

на проверката. Чрез дерогация от член 28 от Регламент (ЕС) 2019/942 

решението на Агенцията подлежи на съдебен контрол единствено от страна на 

Съда.

Член 13 б

Искане на информация

1. По искане на Агенцията всяко лице ѝ предоставя информацията, необходима за 

изпълнението на задълженията на Агенцията съгласно настоящия регламент. В 

своето искане Агенцията:

а) се позовава на настоящия член като правно основание за искането;

б) декларира целта на искането;

в) посочва каква информация се изисква и в какъв формат;
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г) определя срок за предоставяне на информацията, който е съизмерим с 

искането;

д) информира лицето, че отговорът на искането за информация не трябва да 

бъде неверен или подвеждащ. 

2. За целта на исканията за информация, посочени в параграф 1, Агенцията 

разполага с правомощието да приема решения. В това решение в допълнение 

към изискванията по параграф 1 Агенцията посочва правото на обжалване на 

решението пред Апелативния съвет на Агенцията и на съдебен контрол на 

решението от страна на Съда в съответствие с членове 28 и 29 от Регламент 

(ЕС) 2019/942.

3. Посочените в параграф 1 лица или техни представители предоставят исканата 

информация. Лицата носят пълна отговорност за това предоставената 

информация да е пълна, вярна и неподвеждаща. 

3a. Ако операторите на системи считат, че поисканата информация 

съгласно настоящия регламент би могла да застраши изпълнението на 

техните задачи, и по-специално ефективното балансиране на системата, 

те могат да възразят срещу разкриването на тази информация. 

Съответният системен оператор представя основателни причини за 

своето възражение. Въз основа на информацията, предоставена от 

системния оператор, Агенцията определя дали възражението е 

обосновано.

4. Когато длъжностните лица и другите лица, оправомощени или назначени от 

Агенцията, установят, че дадено лице отказва да предостави поисканата 

информация, Агенцията или националният регулаторен орган на съответната 

държава членка оказва на тези длъжностни лица или на другите съответни 

национални регулаторни органи необходимото съдействие за гарантиране на 

изпълнението на задължението, посочено в параграф 3 от настоящия член, 

включително чрез прилагането на санкции в съответствие с приложимото 

национално законодателство. Агенцията може също така да предприеме 

една или повече от мерките, предвидени в член 13гв.
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5. Когато длъжностните лица на Агенцията, както и оправомощените или 

назначените от нея лица установят, че дадено лице отказва да предостави 

исканата информация, Агенцията може да направи заключения въз основа на 

наличната информация.

6. Агенцията незабавно изпраща копие от искането по параграф 1 или от 

решението по параграф 2 на националните регулаторни органи на съответните 

държави членки. 

Член 13в

Процедурни гаранции 

1. Агенцията извършва проверки на място и изисква информация при пълно 

зачитане на процедурните гаранции по отношение на участниците на пазара, 

включително: 

а) правото да не правят самоуличаващи изявления;

б) правото да бъдат подпомагани от лице по избор; 

в) правото да използват всеки от официалните езици на държавата членка, в 

която се извършва проверката на място; 

г) правото да коментират фактите, които ги засягат;

д) правото да получат копие от протокола от интервюто и да го одобрят или 

да добавят забележки. 

2. Агенцията търси доказателства срещу участника на пазара и в негова защита, 

извършва проверки на място и изисква информация обективно и 

безпристрастно и в съответствие с принципа на презумпцията за невиновност. 

3. Агенцията извършва проверки на място и изисква информация при пълно 

спазване на приложимите правила на Съюза за поверителност и защита на 

данните.

Член 13 ва 

Правомощие за снемане на показания

1. За да изпълни възложените ѝ с настоящия регламент задачи, Агенцията 

може да проведе разговор с всяко физическо или юридическо лице, което се 
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съгласи да бъде разпитано за целите на събирането на информация, 

свързана с предмета на дадено разследване. 

2. Когато разговорът по параграф 1 се провежда в помещенията на 

предприятие, Агенцията информира националния регулаторен орган на 

държавата членка, на чиято територия се провежда разговорът. 

Длъжностните лица на националния регулаторен орган на тази държава 

членка могат да окажат съдействие на длъжностните лица и другите 

придружаващи лица, упълномощени от Агенцията да проведат 

събеседването.

Член 13 г 

Взаимопомощ

За да се гарантира спазването на съответните изисквания, определени в настоящия 

регламент, националните компетентни органи и Агенцията си оказват 

взаимопомощ в хода на разследванията. 

13 да

Задължения на разследващия служител

1. Ако при изпълнение на задълженията си по настоящия регламент 

Агенцията има основателни причини да подозира евентуалното наличие 

на факти, които могат да представляват нарушение в случаите, посочени 

в член 13, параграфи 4, 4а и 5, Агенцията назначава независим разследващ 

служител в рамките на Агенцията, който да разследва въпроса. 

Назначеният разследващ служител не може да участва или не е участвал 

в пряк или непряк надзор на съответното лице и изпълнява функциите си 

независимо от Агенцията.

2. Разследващият служител разследва предполагаемото нарушение, като 

взема предвид становищата, представени от разследваните лица, и 

представя на Агенцията пълно досие с констатациите си. За да изпълни 

задачите си, разследващият служител може да упражни правомощията 

си да извършва проверки на място, да изисква информация и да снема 

показания в съответствие с членове 13а, 13б, 13в и 13ва. Когато изпълнява 
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възложените му задачи, разследващият служител ползва достъп до всички 

документи и до цялата информация, събрана от Агенцията в хода на 

дейностите ѝ по надзор.

3. След приключване на разследването и преди да представи досието с 

констатациите си, разследващият служител дава възможност на 

лицата, които са обект на разследването, да бъдат изслушани във връзка с 

разследвания случай. Разследващият служител основава констатациите 

си само на онези факти, по които разследваните лица са имали 

възможност да изразят становище. 

4. След като предостави на Агенцията досието с констатациите си, 

разследващият служител уведомява за това разследваните лица. Лицата, 

които са обект на разследването, имат право на достъп до досието при 

спазване на законния интерес на други лица за защита на техните 

търговски тайни. Правото на достъп до преписката не се отнася до 

поверителната информация, засягаща трети лица.

13 дб 

Вземане на решения

1. Въз основа на досието, съдържащо констатациите на разследващия 

служител, и след изслушване на лицата, обект на разследването, 

Агенцията решава дали са извършени едно или повече от нарушенията в 

случаите, посочени в член 13, параграфи 4, 4а и 5, и в такъв случай налага 

една или повече от мерките, предвидени в член 13гв.

2. Разследващият служител не участва в разискванията на Агенцията, нито 

се намесва по друг начин в процеса на вземане на решение от страна на 

Агенцията. 

3. Ако при изпълнение на задачите си по настоящия регламент Агенцията 

установи, че има сериозни признаци за евентуално наличие на факти, 

които могат да представляват престъпление, тя сезира компетентните 

национални органи с оглед на образуването на наказателно производство.

13 дв
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Мерки за правоприлагане от страна на Агенцията

1. Когато Агенцията установи, че е извършено нарушение на забраните и 

задълженията, посочени в член 4а, параграфи 1–4, член 7в, параграф 1, член 

9а, параграфи 1, 2 и 3, член 13б, параграфи 1 и 3, и в съответствие с член 

13, параграфи 4, 4а и 5, тя предприема една или повече от следните мерки: 

а) приемане на решение, с което се изисква от лицето да прекрати 

нарушението; 

б) издаване на предупреждения или известия за обществеността; или

в) приемане на решение за налагане на глоба или периодичниа 

имуществена санкция;

2. Глобите и периодичните имуществени санкции, посочени в параграф 1, са 

ефективни, пропорционални и възпиращи. Те се определят, като се вземат 

предвид тежестта на случая, дейността, за която се отнася 

нарушението, и икономическият капацитет на съответното юридическо 

или физическо лице.

3. Агенцията уведомява без неоправдано забавяне отговорното за 

нарушението лице за всяка мярка, предприета съгласно параграф 1, и я 

съобщава на съответните национални регулаторни органи и на 

Комисията. Агенцията също така оповестява тази мярка на своя уебсайт.

4. Комисията приема делегирани актове в съответствие с член 20 за 

допълване на настоящия регламент, като определя:

а) подробни критерии и подробен метод за определяне на размера на 

глобите или на периодичните имуществени санкции;

б) процедури за събирането на глобите и периодичните имуществени 

санкции.

Първият такъв делегиран акт се приема до 1 март 2024 г.

13 гг

Право на защита и преразглеждане на решенията на Агенцията
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1. Агенцията основава всяка от мерките, предвидени в член 13гв, единствено 

на констатациите, по които лицата, обект на производството, са имали 

възможност да изразят становище.

2. Правото на защита на разследваните лица се зачита напълно в хода на 

производството. Те имат право на достъп до преписката по делото при 

зачитане на законния интерес на други лица от опазване на търговските 

им тайни. Правото на достъп до документацията не включва 

поверителна информация или вътрешни подготвителни документи на 

Агенцията.

3. Предвидените в член 13 гв от настоящия регламенти мерки са в 

съответствие с членове 28 и 29 от Регламент (ЕС) 2019/942.“;

(16) Член 15 се изменя, както следва:

„Член 15

Задължения на лицата, които организират или извършват сделки по занятие

1. Всяко лице, което по занятие организира или извършва сделки с енергийни 

продукти на едро и което основателно подозира, че дадено нареждане за 

търговия или дадена сделка, включително тяхната отмяна или изменение, 

независимо дали са подадени на място за търговия или извън него, може да 

е в нарушение на членове 3, 4 или 5, уведомява незабавно Агенцията и 

съответния национален регулаторен орган, но не по-късно от четири седмици 

от настъпването на подозрително явление.

2. Всяко лице, което по занятие извършва сделки съгласно член 16 от 

Регламент (ЕС) № 596/2014, което също извършва сделки с енергийни 

продукти на едро, които не са финансови инструменти, и което 

основателно подозира, че дадено нареждане за търговия или дадена сделка, 

включително тяхната отмяна или изменение, независимо дали са 

подадени или изпълнени на място за търговия или извън него, може да е в 

нарушение на членове 3, 4 или 5, уведомява незабавно Агенцията и 

съответния национален регулаторен орган, но не по-късно от четири 

седмици от настъпването на необичайното явление.
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3. Лицата, посочени в параграфи 1 и 2, въвеждат и поддържат ефективни 

правила, системи и процедури за:

а) установяване на евентуални нарушения на член 3, 4 или 5;

б) осигуряване на гаранции, че техните служители, извършващи дейности 

по наблюдение за целите на настоящия член, не са изложени на конфликт 

на интереси и действат независимо.

бa) предотвратяване, разкриване и докладване на подозрителни 

нареждания и сделки.

4. Без да се засяга член 22 от Регламент (ЕС) № 596/2014, лицата, които по 

занятие организират или извършват сделки, се подчиняват на правилата 

за уведомяване на държавата членка, в която са регистрирани или в която 

се намира главното им управление. Това уведомление се изпраща до 

компетентния орган на тази държава членка.

5. До 31 декември 2023 г. и всяка година след това Агенцията, в 

сътрудничество с националните регулаторни органи, изготвя доклад 

относно прилагането на настоящия член, по-специално по отношение на:

а) надзора върху мерките, системите и процедурите за откриване на 

подозрителни дейности и докладване за подозрителни сделки;

б) надзора върху лицата, които по занятие организират сделки, във 

връзка с техните системи и мерки за откриване на подозрителни 

дейности и докладване за подозрителни сделки;

в) реакцията по отношение на лошото качество и непредставянето на 

доклади за подозрителни сделки и докладване, както и свързаните с 

това правоприлагане и санкции;

г) анализа на подозрителните сделки и докладването;

д) трансграничния обмен на подозрителни сделки и докладване;

е) ресурсите за надзор по член 15.“;

(17) Член 16 се изменя, както следва:

-a) в параграф 1 втора алинея се заменя със следното:
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„Агенцията публикува необвързващи насоки за прилагането на 

определенията, посочени в член 2, както и неизчерпателни показатели, 

свързани с търговията с вътрешна информация и манипулирането на 

пазара, посочени съответно в членове 3 и 5, по целесъобразност.“

а) в параграф 1, четвърта алинея се заменя със следното:

„Националните регулаторни органи, компетентните финансови органи, 

националният компетентен органи и националните данъчни органи в дадена 

държава членка установяват подходящи форми на сътрудничество, за да 

осигурят ефективно и ефикасно разследване и прилагане и за да допринасят за 

съгласуван и последователен подход към разследването, съдебното 

производство и прилагането на настоящия регламент и съответното финансово 

и конкурентно право. Такива форми на сътрудничество гарантират, че 

сигналите за възможни нарушения на настоящия регламент се 

обработват в подходящи срокове, за да се даде възможност за правилно 

разследване.“;

б) в параграф 2 се добавя следната трета алинея:

„Не по-късно от 30 дни преди приемането на окончателно решение за 

констатиране на нарушение на настоящия регламент националните 

регулаторни органи информират Агенцията и ѝ предоставят резюме на случая 

на език на съответната държава членка и при възможност и на английски 

език. Националните регулаторни органи представят окончателните си 

решения на Агенцията в срок от седем дни от приемането им. Агенцията 

публикува такива решения на своя уебсайт в съответствие с 

приложимите закони за защита на данните и поддържа публичен списък на 

такива решения ▌, включително с датата на решението, името на физическото 

или юридическото лице, което подлежи на решението, разпоредбата от 

настоящия регламент, която е била нарушена, и наложената санкция. ▌”;

бa) в параграф 3 буква а) се заменя със следното:

„а) националните регулаторни органи обработват докладите за 

възможни нарушения на настоящия регламент в срок, не по-дълъг от 

една година, и уведомяват компетентния финансов орган на своята 
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държава членка и Агенцията, когато имат основателни причини да 

подозират, че на пазарите за търговия на едро с енергия се извършват 

или са били извършени действия, които представляват пазарна 

злоупотреба по смисъла на Директива 2003/6/ЕО и които засягат 

финансови инструменти, предмет на член 9 от посочената 

директива; за тези цели националните регулаторни органи могат да 

установят подходящи форми на сътрудничество с компетентния 

финансов орган в своята държава членка;“;

в) в параграф 3 се добавя следната буква д):

„д) Агенцията и националните регулаторни органи информират 

компетентните национални данъчни органи и ЕВРОФИСК, когато имат 

основателни причини да подозират, че на пазара за търговия на едро с 

енергия се извършват или са били извършени действия, за които е 

вероятно да представляват данъчна измама.“;

(18) вмъкват се следните членове 16a и 16б:

„Член 16a

Делегиране на задачи и отговорности

1. Националните регулаторни органи могат да делегират задачи и отговорности 

на Агенцията или друг национален регулаторен орган — със съгласието на 

органа, на който се делегират те, и само ако това няма да доведе до 

непропорционална административна тежест за участниците на пазара, и 

при спазване на определените в настоящия член условия. Държавите членки 

могат да определят специални правила относно делегирането на отговорности, 

които трябва да бъдат спазвани, преди техните национални органи да сключват 

▌споразумения за делегиране, и могат да ограничават обхвата на делегирането 

до необходимото за упражняването на ефективен надзор над участниците или 

групите на пазара. 

Агенцията може насърчава и улеснява делегирането на задачи и 

отговорности между компетентните национални регулаторни органи, 

като определя задачите и отговорностите, които могат да бъдат 

делегирани или изпълнявани съвместно, и като насърчава прилагането на 
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най-добри практики. 

Делегирането на задачи отговорности води до преразпределяне на 

компетенциите, предвидени в настоящия регламент. Процедурата, 

прилагането и административното и съдебно обжалване, свързани с 

делегираните отговорности, се уреждат от правото на държавите 

членки, където се намира оправомощеният орган.

2. Националните регулаторни органи уведомяват Агенцията за споразуменията за 

делегиране, които имат намерение да сключат. Споразуменията влизат в сила 

най-рано един месец, след като Агенцията е информирана за тях. 

3. В рамките на един месец, след като получи уведомлението, Агенцията може 

да даде мнение по споразумение за делегиране, което предстои да се сключи 

и за което има уведомление съгласно параграф 2. 

4. Агенцията публикува — чрез подходящи средства — сключените от 

националните регулаторни органи споразумения за делегиране, така че да се 

гарантира, че всички засегнати лица са надлежно информирани.

Член 16б

Насоки и препоръки

1. С оглед установяването на последователни, ефикасни и ефективни практики за 

надзор в рамките на Съюза и осигуряването на единно, еднакво и 

последователно прилагане на правото на Съюза, Агенцията издава насоки и 

препоръки към всички национални регулаторни органи или към всички 

участници на пазара и препоръки към един или повече национални 

регулаторни органи или към един или повече участници на пазара относно 

прилагането на членове 3, 4, 4a, 5 8, 9 и 9а. Националните регулаторни 

органи и участниците на пазара се насърчават да полагат всички 

възможни усилия за спазване на тези насоки и препоръки.

2. Агенцията провежда в рамките на подходящ и реалистичен срок подходящи 

обществени консултации с всички релевантни участници на пазара във 

връзка с издадените от нея насоки и препоръки и анализира потенциалните 

разходи и ползи от издаването на подобни насоки и препоръки. Тези 
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консултации и анализи трябва да бъдат пропорционални спрямо обхвата, 

естеството и въздействието на насоките или препоръките.

▌

4. В срок до три месеца от издаването на насока или препоръка съгласно 

параграф 1 всеки национален регулаторен орган потвърждава пред Агенцията 

дали спазва или възнамерява да спазва конкретна насока или препоръка. Ако 

даден национален регулаторен орган не спазва или не възнамерява да спазва 

препоръка или насока, той информира Агенцията, като посочва причините за 

това. 

5. Агенцията публикува информацията, че даден национален регулаторен орган 

не спазва или не възнамерява да спазва конкретната насока или препоръка. 

Агенцията може също така да реши да публикува причините, посочени от 

националния регулаторен орган за такова неспазване. Националният 

регулаторен орган може да поиска от Агенцията да не оповестява 

публично тази информация, ако това би могло да застраши изпълнението 

на задачите на националния регулаторен орган. Агенцията решава дали да 

оповести тази информация. Съответният национален регулаторен орган 

получава предварително известие за това публикуване.

6. Ако това се изисква съгласно съответната насока или препоръка, участниците 

на пазарите уведомяват Агенцията дали спазват конкретната насока или 

препоръка. По искане на Агенцията участниците на пазара обосновават 

такова уведомление по ясен и подробен начин.

7. Агенцията включва насоките и препоръките, които е издала в доклада, посочен 

в член 19, параграф 1, буква к) от Регламент (ЕС) 2019/942.“; 

(19) В член 17, параграф 3 се заменя със следното:

„3. Поверителна информация, получена от посочените в параграф 2 лица по време 

на изпълнението на техните задължения, не може да се разкрива на никакви 

други лица или органи, освен в резюмирана или обобщена форма, така че да не 

може да се разпознаят отделни участници на пазара, без това да засяга случаи, 

попадащи в обхвата на наказателното право, други разпоредби на настоящия 

регламент или други съответни законодателни актове на Съюза.“;
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(20) Член 18 се заменя със следното:

“1. Държавите членки установяват правилата относно санкциите, приложими за 

нарушения на настоящия регламент, и вземат всички необходими за 

обезпечаване на тяхното прилагане мерки. Предвидените санкции трябва да 

бъдат ефективни, пропорционални и възпиращи, като отразяват характера, 

продължителността и сериозността на нарушението, нанесените на 

потребителите вреди и потенциалните ползи от търговията, извършена на 

базата на вътрешна информация и манипулиране на пазара.

Без да се засягат наказателноправните санкции и надзорните правомощия на 

националните регулаторни органи съгласно член 13, държавите членки в 

съответствие с националното право предвиждат националните регулаторни 

органи да имат правомощието да приемат подходящи административни 

санкции и други административни мерки във връзка с нарушенията на 

настоящия регламент, посочени в член 13, параграф 1.

Държавите членки уведомяват подробно Комисията и Агенцията за тези 

разпоредби и незабавно уведомяват за всякакви последващи изменения, които 

ги засягат.

До 1 юни 2025 г. Комисията оценява ефективността на въвеждането на 

наказателни санкции от държавите членки за умишлени и сериозни 

случаи на пазарна злоупотреба на пазарите на Съюза за търговия на едро с 

енергия и представя доклад на Европейския парламент и на Съвета. 

Когато е уместно, оценката бива последвана от законодателно 

предложение.

2. Държавите членки в съответствие с националното право и с принципа ne bis in 

idem гарантират, че националните регулаторни органи имат правомощието да 

налагат най-малко следните административни санкции и административни 

мерки във връзка с нарушения на разпоредбите на настоящия регламент: 

а) приемане на решение, с което се изисква от лицето да прекрати 

нарушението;
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б) принудително възстановяване на реализираната печалба или избегнатата 

загуба в резултат на нарушенията, доколкото размерът им може да бъде 

определен; 

в) издаване на предупреждения или известия за обществеността;

г) приемане на решение за налагане на периодични имуществени санкции;

д) приемане на решение за налагане на административни имуществени 

санкции; 

по отношение на юридическите лица — максимални административни 

имуществени санкции в размер на най-малко:

i) за нарушения на членове 3 и 5 — 15 % от общия оборот за предходната 

финансова година;

ii) за нарушения на членове 4 и 15 — 2 % от общия оборот за предходната 

финансова година;

iii) за нарушения на членове 8 и 9 — 1 % от общия оборот за предходната 

финансова година;

по отношение на физически лица — максимални административни 

имуществени санкции в размер най-малко до:

i) за нарушения на членове 3 и 5 — 5 000 000 EUR;

ii) за нарушения на членове 4 и 15 — 1 000 000 EUR;

iii) за нарушения на членове 8 и 9 — 500 000 EUR.

Независимо от разпоредбите на буква д), размерът на глобата не може да 

надвишава 20 % от годишния оборот на съответното юридическо лице за 

предходната стопанска година. По отношение на физическите лица размерът на 

глобата не може да надвишава 20 % от годишния доход за предходната 

календарна година. Когато лицето пряко или косвено се е облагодетелствало 

финансово от нарушението, размерът на глобата е най-малко равен на 

получената облага. 

3. Държавите членки гарантират, че националният регулаторен орган може да 

разкрива пред обществеността мерките или санкциите, наложени за нарушения 
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на настоящия регламент, освен ако разкриването би довело до нанасянето на 

несъразмерно големи вреди на заинтересованите страни.

3a. В срок до ... [три години след датата на влизане в сила на настоящия 

регламент за изменение] и на всеки три години след това Комисията 

представя на Европейския парламент и на Съвета доклад, в който се 

оценява дали санкциите за нарушения на правилата на Съюза са 

предвидени и се прилагат последователно във всички държави членки.“;

(20a) Член 20 се изменя, както следва:

а) параграфи 2 и 3 се заменят със следното:

“2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 4а, 

параграф 6, член 6, параграф 1, член 7а, параграф 1б, член 7в, параграф 

2, член 9а, параграф 5 и член 13гв, параграф 4, се предоставя на 

Комисията за срок от 5 години, считано от 28 декември 2011 г. 

Комисията изготвя доклад относно делегирането на правомощия не 

по-късно от 9 месеца преди изтичането на петгодишния срок. 

Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или 

Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от 3 

месеца преди изтичането на всеки срок.“

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 4а, параграф 6, член 6, 

параграф 1, член 7a, параграф 1б, член 7в, параграф 2, член 9а, 

параграф 5 и член 13гв, параграф 4, може да бъде оттеглено по всяко 

време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за 

оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след 

публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 

съюз или на по-късна дата, посочена в решението. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила.“

б) параграф 5 се заменя със следното:

„5. Делегиран акт, приет съгласно член 4а, параграф 6, член 6, параграф 

1, член 7a, параграф 1б, член 7в, параграф 2, член 9а, параграф 5 и член 
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13гв, параграф 4, влиза в сила единствено ако нито Европейският 

парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент 

и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да 

представят възражения. Този период се удължава с 2 месеца по 

искане на Европейския парламент или на Съвета.“;

(20б) добавя се следният член:

„Член 21a

Докладване и преглед

До 1 юни 2027 г. и на всеки пет години след това Комисията, като се 

консултира със съответните заинтересовани страни, прави оценка на 

прилагането на настоящия регламент, по-специално по отношение на неговото 

въздействие върху пазарното поведение, участниците на пазара, ликвидността, 

изискванията за докладване, включително относно пазарните данни за ВПГ, и 

равнището на административната тежест за участниците на пазара, 

включително потенциалните пречки за навлизане на нови участници на пазара, 

както и работата на Агенцията във връзка с нейните цели, мандат и задачи. 

Въз основа на тези оценки Комисията изготвя доклад и го представя без 

ненужно забавяне на Европейския парламент и на Съвета. Когато е 

целесъобразно, докладът се придружава от законодателно предложение. “.

Член 2

Изменения на Регламент (ЕС) 2019/942

Регламент (ЕС) 2019/942 се изменя, както следва:

(1) в член 6 параграф 8 се заличава;

(2) в член 12 буква в) се заменя със следното:

в) провежда и координира разследвания съгласно членове 13, 13а, 13б и 16 

от Регламент (ЕС) № 1227/2011.

(2a) В член 12 се добавя следната буква:
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„г) има правомощието да налага периодични имуществени санкции и 

глоби за нарушения, посочени в член 4а, параграфи 1 – 4, член 7в, 

параграф 1, член 9а, параграф 1, 2 и 3, член 13б, параграфи 1 и 3, и в 

съответствие с член 13, параграфи 4, 4а или 5 от Регламент (ЕС) 

№ 1227/2011. “;

(3) в член 32, параграф 1 се заменя със следното:

„1. На ACER се дължат такси за събирането, боравенето със, обработването и 

анализирането на информацията, докладвана от участниците на пазара 

или от субектите, докладващи от тяхно име съгласно член 8 от Регламент 

(ЕС) № 1227/2011, и за разкриването на вътрешна информация съгласно 

членове 4 и 4а от Регламент (ЕС) № 1227/2011. Таксите се заплащат от 

регистрираните механизми за докладване и платформите за вътрешна 

информация. Приходите от тези такси могат да покриват също така 

разходите на ACER за упражняване на правомощията за надзор и 

разследване съгласно членове 13, 13а, 13б и 16 от Регламент (ЕС) 

№ 1227/2011.“.

▌

Член 4

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в 

Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във 

всички държави членки.

Съставено в ▌на [...] година

За Европейския парламент За Съвета

Председател Председател
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Енергийната криза, която се влоши значително от нахлуването на Русия в Украйна, 
накара Европейската комисия да предложи на 14 март 2023 г. реформа на структурата 
на пазара на електроенергия. Като част от тази реформа се преразглеждат няколко 
ключови законодателни акта на ЕС, по-специално Регламентът относно интегритета и 
прозрачността на пазара за търговия на едро с енергия (REMIT).

Този регламент, който влезе в сила през 2011 г., има за цел предотвратяване и борба със 
злоупотреби като търгуване с вътрешна информация и манипулиране на пазара, като по 
този начин допринася за гарантиране на прозрачността, конкурентоспособността и 
стабилността на енергийните пазари на ЕС. В настоящото предложение за 
преразглеждане Комисията предвижда засилване на способността на Агенцията за 
сътрудничество между регулаторите на енергия (ACER) и националните регулатори да 
наблюдават интегритета и прозрачността на енергийния пазар. Преразглеждането също 
така има за цел да се осигури достъп до по-добри данни, като част от усилията за 
укрепване на възможностите на тези регулатори. 

Въпреки че приветства инициативата на Европейската комисия и напълно подкрепя 
нейните основни принципи и насоки на действие, докладчикът счита, че са необходими 
допълнителни усилия, за да се гарантира постигането на обявените цели. По-
специално, засилване на ролята на ACER в разследванията на потенциални случаи на 
пазарна злоупотреба с трансграничен характер и по-ясен набор от правила за всички 
участници на пазара, за тяхната собствена защита и за предотвратяване на използването 
на вратички и противоречия в законодателството. 

Поради това се въвеждат изменения с три основни принципа като насоки: Правна 
съгласуваност и прозрачност, засилено европейско измерение и укрепен пазар. На 
всеки от тези принципи съответства определен набор от действия. Правната 
съгласуваност и прозрачност ще бъдат осигурени чрез повече яснота в регламента и по-
добро съответствие с други законодателни актове на ЕС. Засиленото европейско 
измерение ще бъде постигнато чрез укрепване на обхвата на действията на ACER и 
сътрудничеството ѝ с националните регулатори. И накрая, мерките, насочени към 
премахване на бюрокрацията, ненужните пречки и излишното докладване, допринасят 
за един укрепен пазар.

Примерите за конкретни действия/изменения включват:

Правна съгласуваност и прозрачност

- По-добро съгласуване на определенията със спецификите на енергийните 
пазари, за да се избегне объркване, припокриване и прекомерна 
административна тежест, осигуряване на повече яснота и поставяне на основата 
за ефективно прилагане на правилата (т.е. определение на „организиран пазар“, 
„регистър на нарежданията“, и „вътрешна информация“);

- Включване на всички съответни участници в определението за „участник на 
пазара“, като същевременно се избягва налагането на прекомерна тежест върху 
по-малките участници в случай на лица, които по занятие организират сделки с 
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малка полза;

- По-добро формулиране на ролите на платформите за вътрешна информация и 
регистрираните механизми за докладване, но рационализиране на езика и 
процедурите, като същевременно на участниците на пазара се дава повече време 
да се адаптират към новите правила;

- Адекватно интегриране на свързаните с ВПГ членове, внесени от Регламента на 
Съвета относно засилване на солидарността чрез по-добра координация на 
покупките на газ, надеждни референтни показатели за цените и надежден 
трансграничен обмен на газ в REMIT, за да се осигури повече яснота и да се 
избегне повторение на задачи и дейности по докладване;

Засилване на европейското измерение

- Укрепване на правомощията на ACER, а именно чрез изменение на критериите 
за идентифициране на трансгранични случаи, които могат да бъдат разследвани 
от ACER, и засилване на капацитета ѝ за разследване;

- Подобряване на обмена на информация между енергийните и финансовите 
органи, като се гарантира ефективност на наблюдението и липса на 
припокриване;

- Поддържане на баланс между отговорностите на ACER и ролите на 
националните регулаторни органи, по-специално когато последните могат да 
изпълняват съответните дейности; когато не могат, ACER следва да участва. 
Докладчикът реши да зачете основната роля на НРО в етапа на правоприлагане;

- Подкрепа за предложението на Европейската комисия за засилване на задачата 
на ACER да изготвя насоки и препоръки, като същевременно се предотвратява 
излишната административна тежест, която насоките и препоръките могат да 
представляват за участниците на пазара;

Укрепен пазар

- Избягване на прекомерната административна работа и намаляване на 
бюрокрацията за участниците на пазара;

- Осигуряване на адекватен достъп до пазарите и за участници от трети държави;

- Осигуряване на защита за инвестициите, като се гарантира, че информацията 
относно инвестиционния процес се разкрива само когато е сигурно, че 
съответните данни могат да окажат въздействие върху пазара. 

В заключение докладчикът би искал да напомни, че настоящото преразглеждане е 
предложено от Европейската комисия със значителна степен на спешност и че поради 
тази причина въздействието му следва да се наблюдава с особено внимание. Ето защо е 
представено изменение, в което се призовава Европейската комисия да извърши оценка 
на регламента не по-късно от юни 2027 г., като се обърне специално внимание на 
въздействието върху поведението на пазара, участниците на пазара, ликвидността, 
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изискванията за докладване и нивото на административна тежест за участниците на 
пазара.
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ПРИЛОЖЕНИЕ: СПИСЪК НА СУБЕКТИТЕ ИЛИ ЛИЦАТА,
ОТ КОИТО ДОКЛАДЧИКЪТ ПО СТАНОВИЩЕ Е ПОЛУЧИЛ ИНФОРМАЦИЯ

Списъкът по-долу е изготвен на напълно доброволна основа под изключителната 
отговорност на докладчика. Докладчикът е получил информация от следните субекти 
или лица при подготовката на проекта на доклад:

Субект и/или лице
ACER – Агенция на Европейския съюз за сътрудничество между регулаторите на 
енергия
Европейска комисия – Генерална дирекция „Енергетика“
ENTSO-E – Европейска мрежа на операторите на преносни системи за електроенергия
CEER – Съвет на европейските енергийни регулатори
Eurelectric – Федерация на европейската електроенергийна промишленост 
ICE - Intercontinental Exchange 
EDF – Électricité de France
EFET – Европейска федерация на търговците на енергия
Europex – Асоциация на европейските енергийни борси
RWE AG
Lightsource BP
EGEC – Европейски съвет за геотермална енергия
Form Energy
Eurofer AISBL – Европейско сдружение на производителите на стомана
STEAG Power GmbH
AFEP - Association française des entreprises privées
SolarPower Europe
Endesa Energia
ENEL S.p.A.
EDP - Energias de Portugal
ENI S.p.A.
ENGIE
UFE - Union Française de l'Electricité
REN - Redes Energéticas Nacionais, SGPS, SA
Energienet
GME - Gestore dei Mercati Energetici SpA
Terna - Rete Elettrica Nazionale S.p.A
Nordpool AS
Vattenfall
European Energy Exchange AG
Edison Spa
Nordenergi
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29.6.2023

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ИКОНОМИЧЕСКИ И ПАРИЧНИ ВЪПРОСИ

на вниманието на комисията по промишленост, изследвания и енергетика

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
изменение на регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942 с цел подобряване на 
защитата на Съюза срещу манипулиране на пазара за търговия на едро с енергия 
(COM(2023)0147 – C9-0050/2023 – 2023/0076(COD))

Докладчик по становище: Ондржей Коваржик

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по икономически и парични въпроси приканва водещата комисия по 
промишленост, изследвания и енергетика да вземе предвид следното:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Финансовите инструменти, 
включително търгуваните на 
енергийните пазари енергийни 
деривати, придобиват все по-голямо 
значение. Все по-тясната взаимовръзка 
между финансовите пазари и пазарите 
за търговия на едро с енергия налага 
Регламент (ЕС) № 1227/2011 да бъде по-
добре приведен в съответствие със 
законодателството за финансовите 
пазари, като например Регламент (ЕС) 
№ 596/2014 на Европейския парламент 
и на Съвета17 , включително по 
отношение на определенията съответно 
за манипулиране на пазара и вътрешна 
информация. По-конкретно 
определението за манипулиране на 
пазара в Регламент (ЕС) № 1227/2011 
следва да бъде леко променено, за да 

(2) Тези енергийни продукти на 
едро, които са финансови 
инструменти, включително търгуваните 
на енергийните пазари енергийни 
деривати, придобиват все по-голямо 
значение. Все по-тясната взаимовръзка 
между финансовите пазари и пазарите 
за търговия на едро с енергия налага 
Регламент (ЕС) № 1227/2011 да бъде по-
добре приведен в съответствие със 
законодателството за финансовите 
пазари, като например Регламент (ЕС) 
№ 596/2014 на Европейския парламент 
и на Съвета17 , включително по 
отношение на определенията съответно 
за манипулиране на пазара и вътрешна 
информация. Привеждането в 
съответствие между настоящия 
регламент и законодателството в 
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бъде отразен член 12 от Регламент (ЕС) 
№ 596/2014. За тази цел определението 
за манипулиране на пазара съгласно 
Регламент (ЕС) № 1227/2011 следва да 
бъде адаптирано, за да обхване 
сключването на сделки или издаването 
на нареждания за търгуване, както и 
всяко друго действие по отношение на 
енергийни продукти на едро, което: i) 
дава или е вероятно да даде неверни или 
подвеждащи сигнали по отношение на 
предлагането, търсенето или цената на 
енергийни продукти на едро; ii) 
определя или е вероятно да определи, от 
лице или лица, действащи съвместно, 
цената на един или няколко енергийни 
продукта на едро на изкуствено 
равнище; или iii) използва фиктивно 
средство или всякаква друга форма на 
заблуда или на измама, с които се дават 
или е вероятно да се дадат неверни или 
подвеждащи сигнали по отношение на 
предлагането, търсенето или цената на 
енергийни продукти на едро.

областта на финансовите пазари 
следва да гарантира, че националните 
регулаторни органи, упражняващи 
надзор върху енергийните пазари, и 
компетентните финансови органи, 
упражняващи надзор върху 
финансовите пазари, могат да 
прилагат съответното 
законодателство, като отчитат 
особеностите на енергийните пазари. 
По-конкретно определението за 
манипулиране на пазара в Регламент 
(ЕС) № 1227/2011 следва да бъде леко 
променено, за да бъде отразен член 12 
от Регламент (ЕС) № 596/2014. За тази 
цел определението за манипулиране на 
пазара съгласно Регламент (ЕС) 
№ 1227/2011 следва да бъде адаптирано, 
за да обхване сключването на сделки 
или издаването на нареждания за 
търгуване, както и всяко друго действие 
по отношение на енергийни продукти на 
едро, което: i) дава или е вероятно да 
даде неверни или подвеждащи сигнали 
по отношение на предлагането, 
търсенето или цената на енергийни 
продукти на едро; ii) определя или е 
вероятно да определи, от лице или лица, 
действащи съвместно, цената на един 
или няколко енергийни продукта на 
едро на изкуствено равнище; или iii) 
използва фиктивно средство или 
всякаква друга форма на заблуда или на 
измама, с които се дават или е вероятно 
да се дадат неверни или подвеждащи 
сигнали по отношение на предлагането, 
търсенето или цената на енергийни 
продукти на едро. Обхватът на 
настоящия регламент обаче не следва 
да се припокрива със секторното 
регулиране на финансовите пазари. 
Поради това финансовите 
инструменти, определени в 
Директива № 2014/65/ЕС на 
Европейския парламент и на 
Съвета17а, следва да бъдат изключени 
от обхвата.

__________________ __________________
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17 Регламент (ЕС) № 596/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 април 2014 г. относно пазарната 
злоупотреба (Регламент относно 
пазарната злоупотреба) и за отмяна на 
Директива 2003/6/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета и директиви 
2003/124/ЕО, 2003/125/ЕО и 2004/72/ЕО 
на Комисията (OВ L 173, 12.6.2014 г., 
стр. 1).

17 Регламент (ЕС) № 596/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 април 2014 г. относно пазарната 
злоупотреба (Регламент относно 
пазарната злоупотреба) и за отмяна на 
Директива 2003/6/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета и директиви 
2003/124/ЕО, 2003/125/ЕО и 2004/72/ЕО 
на Комисията (OВ L 173, 12.6.2014 г., 
стр. 1).
17а Директива 2014/65/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 15 май 2014 г. относно пазарите 
на финансови инструменти и за 
изменение на Директива 2002/92/ЕО и 
на Директива 2011/61/ЕС (ОВ L 173, 
12.6.2014 г., стp. 349).

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) Определението за вътрешна 
информация също следва да бъде 
адаптирано, за да отразява Регламент 
(ЕС) № 596/2014. По-специално, ако 
вътрешната информация се отнася до 
процес, който протича на няколко етапа, 
всеки етап от процеса, както и целият 
процес, може да представлява вътрешна 
информация. Междинният етап в 
продължителен процес може сам по 
себе си да представлява поредица от 
обстоятелства или събитие, които 
съществуват или по отношение на които 
въз основа на цялостна оценка на 
наличните в съответния момент фактори 
е налице реалистична перспектива, че 
ще възникнат. Това понятие обаче не 
следва да се тълкува в смисъл, че трябва 
да бъде взета предвид степента на 
въздействие на тази поредица от 
обстоятелства или на това събитие 
върху цените на съответните финансови 

(3) Определението за вътрешна 
информация също следва да бъде 
приведено в съответствие с Регламент 
(ЕС) № 596/2014. По-специално, ако 
вътрешната информация се отнася до 
процес, който протича на няколко етапа, 
всеки етап от процеса, както и целият 
процес, може да представлява вътрешна 
информация. Междинният етап в 
продължителен процес може сам по 
себе си да представлява поредица от 
обстоятелства или събитие, които 
съществуват или по отношение на които 
въз основа на цялостна оценка на 
наличните в съответния момент фактори 
е налице реалистична перспектива, че 
ще възникнат. Това понятие обаче не 
следва да се тълкува в смисъл, че трябва 
да бъде взета предвид степента на 
въздействие на тази поредица от 
обстоятелства или на това събитие 
върху цените на съответните финансови 
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инструменти. Междинен етап следва да 
бъде приеман за вътрешна информация, 
ако сам по себе си отговаря на 
предвидените в настоящия регламент 
критерии за вътрешна информация.

инструменти. Междинен етап следва да 
бъде приеман за вътрешна информация, 
ако сам по себе си отговаря на 
предвидените в настоящия регламент 
критерии за вътрешна информация.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) Основен аспект в 
сътрудничеството и откриването на 
потенциални нарушения както на 
пазарите за търговия на едро с енергия, 
така и на финансовите пазари, 
представлява обменът на информация 
между националните регулаторни 
органи и националните компетентни 
финансови органи. Националните 
регулаторни органи следва да споделят 
съответната информация, която 
получават, с националните финансови 
органи и органи за защита на 
конкуренцията съгласно изискванията 
за обмен на информация на национално 
равнище между компетентните органи 
по Регламент (ЕС) № 596/2014.

(5) Основен аспект в 
сътрудничеството и откриването на 
потенциални нарушения както на 
пазарите за търговия на едро с енергия, 
така и на финансовите пазари, 
представлява обменът на информация 
между националните регулаторни 
органи и националните компетентни 
финансови органи. Националните 
регулаторни органи следва да споделят 
съответната информация, която 
получават, с националните финансови 
органи и органи за защита на 
конкуренцията съгласно изискванията 
за обмен на информация на национално 
равнище между компетентните органи 
по Регламент (ЕС) № 596/2014, както и 
с Агенцията на Европейския съюз за 
сътрудничество между регулаторите 
на енергия (ACER) и ЕОЦКП.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 5 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5 a) ACER и ЕОЦКП следва тясно 
да координират своите надзорни 
дейности, включително, но не само, 
по въпроси, произтичащи от 
приемането на настоящия 



PE747.031v02-00 72/91 RR\1285411BG.docx

BG

регламент, за да се гарантира, че са 
налични най-пълните набори от 
данни и че при необходимост могат 
да бъдат предприети действия от 
страна на европейските или 
националните регулаторни органи 
или на компетентните финансови 
органи, според случая. ACER и ЕОЦКП 
следва по-специално да проучат 
механизмите, за да се гарантира, че 
потокът от информация между тях 
и националните регулаторни органи и 
компетентните финансови органи е 
безпрепятствен и че те могат по 
всяко време да имат общ поглед върху 
енергийните пазари в Съюза.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) Технологиите в областта на 
търговията претърпяха съществено 
развитие през последното десетилетие и 
понастоящем се използват все по-
широко на пазарите за търговия на едро 
с енергия. Много участници на пазара 
използват алгоритмична търговия и 
високочестотни алгоритмични методи с 
ограничена или нулева човешка намеса. 
Произтичащите от тези практики 
рискове следва да бъдат разгледани 
съгласно предвиденото в Регламент 
(ЕС) № 1227/2011.

(8) Технологиите в областта на 
търговията претърпяха съществено 
развитие през последното десетилетие и 
понастоящем се използват все по-
широко на пазарите за търговия на едро 
с енергия. Много участници на пазара 
използват алгоритмична търговия и 
високочестотни алгоритмични методи с 
ограничена или нулева човешка намеса. 
Произтичащите от тези практики 
рискове следва да бъдат ясно 
разгледани съгласно предвиденото в 
Регламент (ЕС) № 1227/2011.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) За да се подобри наблюдението (13) За да се подобри наблюдението 
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във връзка с откриването на 
потенциална търговия, основана на 
вътрешна информация, и във връзка с 
качеството на събраните данни, 
събирането на вътрешна информация 
трябва да бъде приведено в 
съответствие с настоящите процедури за 
докладване на данни за търговията.

във връзка с откриването на 
потенциална търговия, основана на 
вътрешна информация, и във връзка с 
качеството на събраните данни, 
събирането на вътрешна информация 
трябва да бъде приведено в 
съответствие с настоящите процедури за 
докладване на данни за търговията, 
като същевременно се гарантира, че 
припокриването на докладването, 
произтичащо от задълженията по 
други свързани законодателни актове, 
например финансовите услуги, 
законодателството е сведено до 
минимум.

Обосновка

Въпреки че събирането на данни е наложително, трябва също така да улесним 
хоризонталните стандарти за отчитане в законодателството на ЕС, за да се избегне 
дублиране на докладването от участниците на пазара.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) Агенцията следва да бъде 
оправомощена да провежда 
разследвания, като извършва проверки 
на място и изисква информация от 
разследваните лица, по-специално 
когато предполагаемите нарушения на 
Регламент (ЕС) № 1227/2011 са с ясно 
трансгранично проявление. При 
извършването на проверките на място и 
при отправянето на искания за 
информация до разследваните лица 
Агенцията следва да си сътрудничи 
тясно и активно със съответните 
национални регулаторни органи, които 
от своя страна следва да ѝ оказват пълно 
съдействие, включително когато дадено 
лице откаже да бъде подложено на 
проверка или да предостави исканата 

(22) Агенцията следва да бъде 
оправомощена да провежда 
разследвания, като извършва проверки 
на място и изисква информация от 
разследваните лица, по-специално 
когато предполагаемите нарушения на 
Регламент (ЕС) № 1227/2011 са с ясно 
трансгранично проявление. При 
извършването на проверките на място и 
при отправянето на искания за 
информация до разследваните лица 
Агенцията следва да си сътрудничи 
тясно и активно със съответните 
национални регулаторни органи, които 
от своя страна следва да ѝ оказват пълно 
съдействие, включително когато дадено 
лице откаже да бъде подложено на 
проверка или да предостави исканата 
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информация. Важно е да се спазват 
изцяло процесуалните гаранции и 
основните права на лицата, които са 
обект на провежданите от Агенцията 
разследвания. Поверителността на 
информацията, предоставена от 
разследваните лица, следва да бъде 
защитена в съответствие с приложимите 
правила на Съюза за защита на данните.

информация. Когато счете това за 
необходимо, Агенцията следва също 
така да си сътрудничи тясно с 
ЕОЦКП по отношение на проверките 
на място. Важно е да се спазват изцяло 
процесуалните гаранции и основните 
права на лицата, които са обект на 
провежданите от Агенцията 
разследвания. Поверителността на 
информацията, предоставена от 
разследваните лица, следва да бъде 
защитена в съответствие с приложимите 
правила на Съюза за защита на данните.

Изменение 8

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 1 – буква а
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942.
Член 1 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Настоящият регламент се 
прилага по отношение на търговията на 
едро с енергийни продукти. Настоящият 
регламент не засяга прилагането на 
Директива (ЕС) 2014/65, Регламент (ЕС) 
600/2014 и Регламент (ЕС) 648/2012 по 
отношение на дейности, включващи 
финансови инструменти съгласно 
определението в член 4, параграф 1, 
точка 15) от Директива (ЕС) 2014/65, 
както и прилагането на европейското 
право за конкуренцията по отношение 
на практиките, обхванати от настоящия 
регламент;

2. Настоящият регламент се 
прилага по отношение на търговията на 
едро с енергийни продукти. Членове 3, 
5, 5а и член 9, параграф 1, втора 
алинея от настоящия регламент не се 
прилагат по отношение на енергийни 
продукти на едро, които 
представляват финансови 
инструменти съгласно определението 
в член 4, параграф 1, точка 15 от 
Директива (ЕС) 2014/65 и по 
отношение на които се прилага член 2 
от Директива (ЕС) № 596/2014. 
Настоящият регламент не засяга 
прилагането на Директива (ЕС) 2014/65, 
Регламент (ЕС) № 600/2014, Регламент 
(ЕС) № 596/2014 и Регламент (ЕС) 
648/2012 по отношение на дейности, 
включващи финансови инструменти, 
както и прилагането на европейското 
право за конкуренцията по отношение 
на практиките, обхванати от настоящия 
регламент.
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Изменение 9

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 1 – буква б
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942.
Член 1 – параграф 3 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Агенцията, националните регулаторни 
органи, ЕОЦКП и компетентните 
финансови органи на държавите членки 
обменят редовно и най-малко веднъж 
на три месеца съответната информация 
и данни относно потенциални 
нарушения на Регламент (ЕС) 
№ 596/2014 на Европейския парламент 
и на Съвета, свързани с енергийни 
продукти на едро, обхванати от 
настоящия регламент.

Агенцията, националните регулаторни 
органи, ЕОЦКП и компетентните 
финансови органи на държавите членки 
обменят редовно съответната 
информация и данни относно 
потенциални нарушения на Регламент 
(ЕС) № 596/2014 на Европейския 
парламент и на Съвета, свързани с 
енергийни продукти на едро, обхванати 
от настоящия регламент.

Изменение 10

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква в
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942
Член 2 – точка 2 – буква а – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) сключване на сделка, издаване 
на нареждане за търгуване или 
извършване на друг тип действие, 
свързано с енергийни продукти на едро, 
което:

a) сключване на сделка или даване 
на нареждане за търгуване или 
извършване на друг тип действие, 
свързано с енергийни продукти на едро, 
което:

Изменение 11

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква в
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942.
Член 2 – точка 2 – буква а – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) дава или е вероятно да даде i) дава или е вероятно да даде 
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неверни или подвеждащи сигнали по 
отношение на предлагането, търсенето 
или цената на енергийни продукти на 
едро;

неверни или подвеждащи сигнали по 
отношение на предлагането, търсенето 
или цената на енергийни продукти на 
едро; или

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква в
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942.
Член 2 – точка 2 – буква а – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) определя или е вероятно да 
определи, от лице или лица, действащи 
съвместно, цената на един или няколко 
енергийни продукта на едро на 
изкуствено равнище,

ii) определя или е вероятно да 
определи, от лице или лица, действащи 
съвместно, цената на един или няколко 
енергийни продукта на едро на 
изкуствено равнище,

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква в
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942.
Член 2 – точка 2 – буква а – подточка ii – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

освен ако лицето, което е 
осъществило сделката или е издало 
нареждането за търгуване, докаже, че 
причините, които са го накарали да 
направи това, са законни и че 
въпросната сделка или въпросното 
нареждане за търгуване са съобразени с 
приетите пазарни практики на 
съответния пазар за търговия на едро с 
енергия; или

освен ако лицата, които са 
осъществили сделката или са дали 
нареждането за търговия, установят, 
че причините, които са ги накарали да 
направят това, са законни и че 
въпросната сделка или въпросното 
нареждане за търгуване са съобразени с 
приетите пазарни практики на 
съответния пазар за търговия на едро с 
енергия; или

Изменение 14

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква ж
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Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942.
Член 2 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) „Участник на пазара“ означава 
всяко лице, в т.ч. търгуващите за 
собствена сметка оператори на 
преносни системи и лица, които по 
занятие организират или извършват 
сделки, което сключва сделки, 
включително издаването на нареждания 
за търгуване, на един или повече пазари 
за търговия на едро с енергия;“; “;

(7) „Участник на пазара“ означава 
всяко лице, в т.ч. оператори на 
преносни системи, оператори на 
разпределителни системи, оператори 
на системи за съхранение и 
оператори на системи за ВПГ, което 
сключва сделки, включително 
издаването на нареждания за търгуване, 
на един или повече пазари за търговия 
на едро с енергия; “;

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква з
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942.
Член 2 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8a) „Лице, което по занятие 
организира или извършва сделки“ 
означава лице, което се занимава 
професионално с приемането и 
предаването на нареждания за сделки 
или с изпълнението на сделки с 
енергийни продукти на едро;“;

(8a) „Лице, което по занятие 
организира сделки“ означава лице, 
което се занимава професионално с 
приемането и предаването на 
нареждания за сделки или с 
организирането на сделки с енергийни 
продукти на едро, които не са 
финансови инструменти;“;

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква й
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942.
Член 2 – параграф 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) „Платформа за вътрешна 
информация“ или „ПВИ“ означава 
регистрирано съгласно настоящия 

(17) „Платформа за вътрешна 
информация“ или „ПВИ“ означава 
регистрирано съгласно настоящия 



PE747.031v02-00 78/91 RR\1285411BG.docx

BG

регламент лице, което предоставя 
услуги по управление на платформа за 
разкриване на вътрешна информация и 
за докладване на така разкритата 
вътрешна информация на Агенцията от 
името на участниците на пазара.

регламент лице, което предоставя 
услуги по управление на платформа за 
разкриване на вътрешна информация и 
за докладване на така разкритата 
вътрешна информация на Агенцията.

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква й
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942.
Член 2 – точка 18 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18 a) „извънборсов договор за 
търговия на едро с енергия“ означава 
договор за търговия на едро с енергия, 
който се изпълнява двустранно 
между участниците на пазара или 
чрез брокер, а не на енергийна борса;

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква й
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942.
Член 2 – точка 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) „Организиран пазар“ („ОП“) 
означава енергийна борса, енергиен 
брокер, платформа за енергийни 
мощности или всяко друго лице, което 
организира или извършва сделки по 
занятие, включително лица, които водят 
споделени регистри на нарежданията, 
но с изключение на чисто двустранната 
търговия, при която две физически лица 
сключват всяка сделка за своя сметка.

(20) „Организиран пазар“ („ОП“) 
означава енергийна борса, енергиен 
брокер, платформа за енергийни 
мощности или всяко друго лице, което 
организира или извършва сделки по 
занятие, включително лица, които водят 
споделени регистри на нарежданията, 
но с изключение на местата за 
търговия съгласно определението в 
член 4, параграф 1, точка 24 от 
Директива 2014/65/ЕС и на чисто 
двустранната търговия, при която две 
физически лица сключват всяка сделка 
за своя сметка;
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Изменение 19

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква й
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942.
Член 2 – точка 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) „Търговия с ВПГ“ означава 
оферти „купува“ или „продава“ или 
сделки за покупка или продажба на 
ВПГ: a) при които мястото на доставка е 
определено в Съюза; б) които водят до 
доставка в Съюза; или в) при които един 
контрагент регазифицира ВПГ на 
терминал в Съюза.

(21) „Търговия с ВПГ“ означава 
извършване на всякакви сделки, 
включително нареждания за търговия 
на организиран пазар, свързани с 
покупка или продажба на ВПГ: a) при 
които мястото на доставка е определено 
в Съюза; б) които водят до доставка в 
Съюза; или в) при които един 
контрагент регазифицира ВПГ на 
терминал в Съюза;

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква й
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942.
Член 2 – точка 24 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24 a) „Сравнителен показател“ 
означава всеки индекс, който не е 
сравнителен показател съгласно 
определението в член 3, параграф 1, 
точка 29 от Регламент (ЕС) 596/2014 
и който се определя периодично или 
редовно чрез прилагане на формула 
към или въз основа на основните 
енергийни продукти на едро, 
включително прогнозирани цени, въз 
основа на който се определя сумата, 
дължима по даден енергиен продукт 
на едро или по договор, свързан с 
енергиен продукт на едро, или 
стойността на даден енергиен 
продукт на едро, при условие че този 
енергиен продукт на едро не е 
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финансов инструмент;

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 2 – буква й
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942.
Член 2 – точка 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) „Сравнителен показател за ВПГ“ 
означава определянето на спред 
между оценката на дневната цена на 
ВПГ и цената на сетълмент за 
договор с най-кратък срок за 
изпълнение на пазара TTF Gas Futures, 
която се определя ежедневно от ICE 
Endex Markets B.V.;

(25) „Сравнителен показател за ВПГ“ 
означава сравнителен показател по 
отношение на търговията с ВПГ. 

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – алинея 3
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942.
Член 3 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Използването на вътрешна информация 
посредством отмяна или изменение на 
нареждане относно енергиен продукт на 
едро, за който се отнася информацията, 
когато нареждането е направено преди 
съответното лице да разполага с 
вътрешната информация, също се счита 
за търгуване с вътрешна информация.;

Използването на вътрешна информация 
посредством отмяна на нареждания 
или изменение или промяна на 
съществуващо нареждане, 
установяването на връзки или 
зависимости между нареждания 
относно енергиен продукт на едро, за 
който се отнася информацията, когато 
нареждането е направено преди 
съответното лице да разполага с 
вътрешната информация, също се счита 
за търгуване с вътрешна информация.;

Изменение 23
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Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942
Член 5 a – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Участник на пазара, който 
извършва алгоритмична търговия, 
трябва да разполага с ефективни 
системи и механизми за контрол на 
риска, подходящи за дейността му, за да 
гарантира, че системите му за търговия 
са устойчиви и имат достатъчен 
капацитет, че в тях са заложени 
подходящи прагове и ограничения за 
търговията и че не допускат 
предаването на грешни нареждания за 
търгуване или действието на системите 
по друг начин, който може да причини 
или да допринесе за смущения във 
функционирането на пазара. Участникът 
на пазара също така разполага с 
ефективни системи и механизми за 
контрол на риска, за да гарантира, че 
системите за търговия са в съответствие 
с настоящия регламент и с правилата на 
организирания пазар, с който е свързан. 
Участникът на пазара разполага с 
ефективни правила за осигуряване на 
непрекъснатост на дейността при срив 
на системите му за търговия и 
гарантира, че системите му преминават 
пълни изпитвания и се наблюдават по 
подходящ начин, за да се осигури 
спазването на предвидените в 
настоящия параграф изисквания.

1. Участник на пазара, който 
извършва алгоритмична търговия, 
трябва да разполага с ефективни 
системи и механизми за контрол на 
риска, подходящи за дейността му, за да 
гарантира, че системите му за търговия 
са устойчиви и имат достатъчен 
капацитет, че в тях са заложени 
подходящи прагове и ограничения за 
търговията и че не допускат 
предаването на грешни нареждания за 
търгуване или действието на системите 
по друг начин, който може да причини 
или да допринесе за смущения във 
функционирането на пазара или 
прекомерна нестабилност на пазара. 
Участникът на пазара също така 
разполага с ефективни системи и 
механизми за контрол на риска, за да 
гарантира, че системите за търговия са в 
съответствие с настоящия регламент и с 
правилата на организирания пазар, с 
който е свързан. Участникът на пазара 
разполага с ефективни правила за 
осигуряване на непрекъснатост на 
дейността при срив на системите му за 
търговия и гарантира, че системите му 
преминават пълни изпитвания и се 
наблюдават по подходящ начин редовно 
от едно или повече определени лица, 
за да се осигури спазването на 
предвидените в настоящия параграф 
изисквания.

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942
Член 5 a – параграф 2 – алинея 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Участникът на пазара прави 
необходимото да съхранява информация 
по точките, посочени в настоящия 
параграф, и гарантира, че тази 
информация е достатъчна, за да позволи 
на неговия национален регулаторен 
орган да следи спазването на настоящия 
регламент.

Участникът на пазара прави 
необходимото да съхранява информация 
по точките, посочени в настоящия 
параграф, за срок от 5 години и 
гарантира, че тази информация е 
достатъчна, за да позволи на неговия 
национален регулаторен орган да следи 
спазването на настоящия регламент.

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 6
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942
Член 5 a – параграф 3 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Участникът на пазара прави 
необходимото да съхранява информация 
по въпросите, посочени в настоящия 
параграф, и гарантира, че тази 
информация е достатъчна, за да позволи 
на неговия национален регулаторен 
орган да следи спазването на настоящия 
регламент.

Участникът на пазара прави 
необходимото да съхранява информация 
по въпросите, посочени в настоящия 
параграф, за срок от 5 години и 
гарантира, че тази информация е 
достатъчна, за да позволи на неговия 
национален регулаторен орган да следи 
спазването на настоящия регламент.

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 15
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942
Член 13 a – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Агенцията подготвя и провежда 
проверки на място в тясно 
сътрудничество със съответните органи 
на съответната държава членка.

1. Агенцията подготвя и провежда 
проверки на място в тясно 
сътрудничество със съответните органи 
на съответната държава членка и 
когато счете за необходимо – с 
ЕОЦКП. 
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Изменение 27

Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – точка 15
Регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942
Член 13 a – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Достатъчно рано преди 
проверката Агенцията уведомява за 
проверката националния регулаторен 
орган и други съответни органи на 
държавата членка, на чиято територия 
ще се проведе проверката. Проверките 
по настоящия член се извършват, 
след като съответният орган 
потвърди, че не възразява срещу тях.

4. Достатъчно рано преди 
проверката Агенцията уведомява за 
проверката националния регулаторен 
орган и други съответни органи на 
държавата членка, на чиято територия 
ще се проведе проверката.
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ПРОЦЕДУРА НА ПОДПОМАГАЩАТА КОМИСИЯ

Пълни заглавия Изменение на регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942 с цел 
подобряване на защитата на Съюза срещу манипулиране на пазара 
за търговия на едро с енергия

Позовавания COM(2023)0147 – C9-0050/2023 – 2023/0076(COD)
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ПОИМЕННО ОКОНЧАТЕЛНО ГЛАСУВАНЕ В ПОДПОМАГАЩАТА КОМИСИЯ
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8.6.2023

ПИСМО НА КОМИСИЯТА ПО БЮДЖЕТИ

Г-н Кристиан Бушой
Председател
Комисия по промишленост, изследвания и енергетика
БРЮКСЕЛ

Относно: Становище относно предложението на Комисията за изменение на 
регламенти (ЕС) № 1227/2011 и (ЕС) 2019/942 с цел подобряване на 
защитата на Съюза срещу манипулиране на пазара за търговия на едро с 
енергия (2023/0076 (COD)) и за изменение на регламенти (ЕС) 2019/943 и 
(ЕС) 2019/942, както и на директиви (ЕС) 2018/2001 и (ЕС) 2019/944 с цел 
подобряване на структурата на пазара на електроенергия в Съюза 
(2023/0077(COD))

Уважаеми господин Председател,

В рамките на горепосочената процедура координаторите на комисията по бюджети взеха 
решение на своето заседание от 31 януари 2023 г. да бъде прието становище съгласно 
член 56 от Правилника за дейността под формата на писмо, което обхваща и двете 
законодателни досиета.

Комисията прие становището на своето заседание1 от 8.6.2023 г. и ми възложи да 
представя изложената по-долу позиция.

Контекст на предложението във връзка с отражението върху бюджета на Агенцията 
на Европейския съюз за сътрудничество между регулаторите на енергия (ACER) и 
ITER

На 14 март Комисията предложи да реформира структурата на пазара на 
електроенергия в ЕС, за да се ускори навлизането на възобновяемите източници на 
енергия и постепенното премахване на газа, да се намали зависимостта на сметките на 
потребителите от нестабилните цени на изкопаемите горива, да се осигури по-добра 
защита на потребителите от бъдещи скокове на цените и от потенциално манипулиране 

1 На окончателното гласуване присъстваха: Януш Левандовски (първи заместник-председател), Оливие 
Шастел (втори заместник-председател), Никлас Хербст (четвърти заместник-председател), Жузе Мануел 
Фернандеш, Адам Ярубас, Зигфрид Мурешан, Петри Сарвама, Елени Ставру, Райнер Виланд (за PPE), 
Маркус Фербер и Асим Адемов (за PPE съгласно член 209, параграф 7), Паскал Дюран, Хонас 
Фернандес, Йенс Гайер, Еро Хейнелуома, Камила Лаурети, Нилс Ушаковс (за S&D), Инма Родригес 
Пинеро и Масимилиано Смерильо (за S&D съгласно член 209, параграф 7), Каталин Чех, Влад Дан 
Георге, Валери Айе, Фабиен Келер, Мориц Кьорнер (за Renew), Николае Щефънуца (за Verts/ALE), 
Збигнев Кужмюк, Богдан Жонца (за ECR), Димитриос Пападимулис (за the Left) и Андор Дели (за NI).



RR\1285411BG.docx 87/91 PE747.031v02-00

BG

на пазара, както и да се направи промишлеността на ЕС чиста и по-
конкурентоспособна.
Това намери израз в две предложения за изменение на няколко съществуващи 
законодателни акта: 
1. Изменение на REMIT (защита на Съюза срещу манипулиране на пазара за 

търговия на едро с енергия) и съответното изменение на Регламента за ACER.
2. Изменения на регламента и директивата относно структурата на пазара на 

електроенергия, Директивата за енергията от възобновяеми източници и 
съответното изменение на Регламента за ACER.

С първия пакет на ACER ще се възложат нови задачи, по същество правомощия за 
издаване на разрешения и надзор по отношение на платформите за данни за 
електроенергията, роля за централизиране по отношение на подозрителни сделки на 
пазара на електроенергия и разследване, както и разширени правомощия за гарантиране 
на изпълнението на Регламента относно интегритета и прозрачността на енергийния 
пазар (REMIT). Според оценката на Комисията ACER ще се нуждае от още 25 наети 
лица на ЕПРВ и 4,2 милиона евро оперативни разходи за периода 2025—2027 г. Две 
трети от персонала, както и оперативните разходи, ще бъдат финансирани от удължена 
такса. Така остават 2,9 милиона евро, които да бъдат финансирани от бюджета на ЕС за 
периода 2025—2027 г. 

Също така с втория пакет ще се възложат нови задачи за ACER, основно предварително 
одобрение на центровете за търговия с форуърдни договори за електроенергия и на 
методиката, на която се основава докладването от страна на държавите членки относно 
необходимостта от гъвкавост на пазара на електроенергия. Според оценката на 
Комисията ACER ще се нуждае от още четири наети лица на ЕПРВ, което ще струва 
2,8 милиона евро за периода 2024—2027 г. 

Въздействието върху бюджета на ЕС от увеличението на средствата за ACER ще 
възлезе общо на 5,7 милиона евро за периода 2024—2027 г. В законодателната 
финансова обосновка се посочва, че сумата ще бъде преразпределена от бюджетния ред 
за ITER.

Становище на комисията по бюджети
Като цяло въздействието на предложението върху бюджета не е съществено и 
Регламентът за ACER е изменен единствено с цел да се разшири обхватът на 
дейностите, финансирани чрез такси, и да се добавят задачите, свързани с изменението 
на структурата на пазара на електроенергия. Комисията информира, че планираното 
преразпределяне на средства от ITER към ACER не оказва отрицателно въздействие 
върху изпълнението на целите на ITER в рамките на МФР и припомня, че общият 
размер на това планирано компенсиране в размер на 5,7 милиона евро представлява 
0,1% от целия бюджет на ITER за срока на МФР.
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Въпреки това комисията по бюджети отбелязва, че от началото на настоящата МФР 
Комисията представи няколко законодателни предложения2, с които на ACER бяха 
възложени нови, допълнителни задачи, които изискват допълнителни финансови 
средства.

Тези комбинирани нови задачи за ACER водят до увеличение на персонала (от 
първоначалната ситуация в МФР от 77 постоянни служители, 36 договорно наети лица 
и 4 командировани национални експерти на 142 постоянни служители, 47 договорно 
наети лица и 10 командировани национални експерти) и на прогнозните бюджетни 
нужди (бюджетът се очаква да нарасне до 22,4 млн. евро през 2027 г., вместо 16,3 млн. 
евро).

Необходимостта да се прибегне до преразпределение, за да се осигурят необходимите 
допълнителни оперативни и административни ресурси, представлява значително 
отражение върху бюджета на ЕС за остатъка от финансовия програмен период и след 

2 
- Регламент на Европейския парламент и на Съвета относно указания за трансевропейската енергийна 

инфраструктура и за отмяна на Регламент (ЕС) № 347/2013. Увеличаване на ресурсите за ACER във 
връзка с допълнителни отговорности при надзора на десетгодишния план за развитие на мрежата. 
Това изисква ограничен брой допълнителни ресурси (още 1 наето лице на ЕПРВ) от енергийната 
програма на МСЕ (вж. законодателната финансова обосновка в COM(2020)824).

- Предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за намаляване на емисиите на 
метан в сектора на енергетиката (COM(2021)805).  Това изисква ограничен брой допълнителни 
ресурси (1 място за срочно нает служител, считано от 2023 г.).  Увеличаването на бюджета е 
свързано единствено с увеличението на броя на местата. Предлага се увеличението на вноската на 
ЕС да бъде компенсирано с равностойно намаляване на бюджета на програмата „Енергетика“ по 
Механизма за свързване на Европа (МСЕ — Енергетика).

- Предложението на Комисията за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 
вътрешните пазари на възобновяеми газове и природен газ и на водород (COM(2021)804). Тези 
задачи изискват увеличаване на човешките ресурси на Агенцията с 15 допълнителни места в 
щатното разписание и още 6 договорно наети служители до 2027 г. Увеличаването на бюджета е 
свързано единствено с допълнителния персонал. Увеличаването на вноската на ЕС ще бъде 
компенсирано с равностойно намаляване на бюджета на програма МСЕ – Енергетика.

- Предложението на Комисията за регламент на Съвета за укрепване на солидарността чрез по-добра 
координация на покупките на газ, трансграничния обмен на газ и надеждни референтни показатели 
за цените; COM(2022) 549 final. В предложението се определят нови задачи за ACER за въвеждане и 
публикуване на оценката за дневната цена на ВПГ и на референтен показател за ВПГ. ACER ще 
трябва да спазва принципите на IOSCO за агенциите за докладване на цените (PRA), за което е 
необходим опитен персонал. Агенцията ще се нуждае и от допълнителни ресурси за консултантски 
цели, информационни технологии и одитни пътеки. Планира се увеличаването на бюджетните 
кредити за ACER да бъде компенсирано с компенсаторно намаление на планираните разходи по 
програма МСЕ – Енергетика.

- Предложението на Комисията за Регламент на Съвета за създаване на механизъм за корекция на 
пазара с цел защита на гражданите и икономиката от прекомерно високи цени; COM(2022) 668 final. 
Предложението ще изисква допълнителни ресурси за ACER. По-специално в предложението се 
определят нови задачи за ACER за наблюдение на пазарите на газ и подпомагане на Комисията чрез 
задействане (и по-късно дезактивиране) на механизма за корекция на пазара и чрез наблюдение на 
газовите потоци в рамките на ЕС. Планира се увеличението на бюджетните кредити за ACER да бъде 
компенсирано с компенсаторно намаление на планираните разходи по програма МСЕ – Енергетика.
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това.

В множество доклади и резолюции Европейският парламент потвърди отново общата 
си позиция, че новите задачи следва да бъдат покрити с нови ресурси и че следва да се 
предотврати практиката за „компенсиране“ на допълнителния персонал чрез отлагане 
на плащания или намаляване на програмните пакети. Въпреки това, като се има 
предвид натрупването на нови инициативи, допълнителните потребности и неочаквани 
събития, трябва да се отбележи с реализъм, че източниците по подразбиране за тези 
нови бюджетни кредити в бюджета на ЕС — неразпределените маржове под таваните 
на МФР и нетематичните специални инструменти – вероятно ще бъдат почти или дори 
напълно изчерпани, считано от началото на 2024 г.

Комисията по бюджети има готовност да следи отблизо предложението по време на 
следващите процедурни стъпки, по-специално във връзка с обсъжданията относно 
човешките и финансовите ресурси на ACER и евентуалните последици за бюджета.

С уважение,

Йохан Ван Овертвелд
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ПРОЦЕДУРА НА ВОДЕЩАТА КОМИСИЯ
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